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szappan 
,s«arvas" ~W vagy „kulcs" 

l e g j o b b , l e g k i a d ó s a b b s e n n é l f o g v a 
l e g o l c s ó b b s z a p p a n . M i n d e n k á -

\}*tJmt TOB a l k a t r é s z t ő l m e n t e s . 

Mindenütt kapható! Bevásárlásnál különösen arra ügyeljünk, 
hogy minden darab szappan aMSchioht" névvel és a fenti véd­

jegyek egyikével legyen ellátva. 9901 

-H SoYánysá§+ 
dzép talt tmtidomok a mj ,-•„ 
«rűporanktél,l«X).óv| páriái aram 
éremmel kitüntetve ti— 8 hét ^ 
már 30 fontnyi Kjsrapodíaért k« 
2e»»ég OrTOBl reua s/eriot. Hzii>0 
ru»n lieeanieUH.Nem azéJelgée Sti 
mua krtsziinolevél.ÁrH kartononkínl 
t kot.50ail4r. Po»l„utalviQ, Y.° 
utánvéttel. HuinUdti ataaiíáaMi 

Hyg-ien. Institnt 977J 

D. Franz Steiner & Co. 
Berlin, 18. KöiuVgratsentruM 78 
Főraktár Magyaromig rétiére i 
Tórök Jóaaef.gyógysj. Sifily-j.lJ, 

K S Z J I F . N Y I K E B E L 
érhető el a P i l n l e s o r i e n t a l e s által, Katié 
gyógyszertárából Parisban, Passage Verdeaa 
5. 97, egyedüli szer, mely két hónap alatt 
és a nélkül, hogy az egészségnek ártana, az 
asszonyi k e b e l f e j l ő d é s é t , valamint a ke­
bel i d o m a i n a k s z i l á r d s á g á t biztosítja 
Egy üvegcse ára használati utasítással együtt 
3 forint. Baktar: Török József, Budapest. 

Király-utcza 12. sz. 9619 

Grand l'ru Párisi világkiállítás 1900. 

Kwizda-féle Restitutionsfluid 
cs. és kir. mosdóriz lovak számára. 40 év óta 

— használják az udvari paripa-istállók, valamint a 
nagyobb katonai és polgári istállók mint erősítő nagy fáradalmak 
elöli és mint ujráerősítő nagy fáradalmak után, az nak merevségénél 
stb. Képessé teszi a lóval kitűnő leljesiiményekre az idomitáinál. 
Ára e»y üvegnek K 2.80. — A Kwizda-fele Kestilutionsflnid csak 
akkorrvalódi, ha fenti védjegygyei bír Főraktár • T ó r ö k J ó z s e f 
gyógyszerész, Budapest, Király-utcza 12 és Andrássy-út 26. sz. 

Kwizda Ferenc Ján. 
cs. és kir. oszlr.-magyar. ro­
mán királyi és bulgáriai feje­

delmi udvari szállító. 
K e r ü l e t i g y ó g y s z e r é s z 
K o r n e u b u r g b a n , B é c s 

m e l l e t t . 

Árlejtési hirdetmény. 
A m . kir. földmivelésugyi minis ter ur rendeletére a 

székesfehérvári in . kir. ál lami ménte lep székesfejérvári, 
bábolnai , nyitrai, nagyatádi és pal in i osztályaiban el­
helyezett katonai l egénység és m é n á l l o m á n y részére 1903 
november hó 1-től, 1904 október hó végéig szükséglendő 
kenyér, zab, széna, a lom és ágyszalma és tűzifa biztosítása 
iránt a székesfejérvári m. kir. á l lami ménte l ep számvevő 
irodájában 1903. év i augusztus h ó 25-én délelőtt 9 óra­
kor zárt ajánlatok tárgyalása fog megtartatni . 

A közelebbi szállítási feltételek a székesfejérvári m. kir. 
á l lami ménte l ep számvevő irodájában megtudhatók, a 
hol a szállítási feltélelek füzete i s betekinthető és a hon­
nan az árlejtési h irdetmény kívánatra megküldetni fog. 

Az érdeklődők ennélfogva erről azon felhívással érte­
síttetnek, miként az erre vonatkozó ajánlataikat a ki­
tűzött határidőig annál i s inkább nyújtsák be, mive l a 
később érkezettek figyelmen kivül hagyatnak. 

Székesfejérvár, 1903 jú l ius hó . 

Székesfejérvári m. kir, állami méntelep 
parancsnoksága. 

Szépség! Az összes szépítőszereket 
fölülmúlja • 

Sfeé&S-CrSiSM. 9666 

Ártalmatlan szer szep lő , májfo l t , b ő r h á m l á s , pör-
s e n é s , pat tar .4s ,bőratkák, az arezbőr v ö r ö s s e g e , 
rovarok c s í p é s e és általában a bőr minden fájdal­
mas bántalma e l len; a ránezokat elsimítja. Tégely 

3 korona. Hozzá a 
S i r e n e - P o n d r e fehér, rózsa és créms színben 

3 korona és a 
S i r e n e - C r é m e - s z a p p a n 1 drb 1 korona 20 fillér, 

egy doboz á 3 drb 3 korona. 
Főraktár Budapesten: 

Iaueff S á n d o r illatsze­
résznél, lV.,Váczi-utcza 9. Egészség 1 

A n ő i s z é p s é g e.érefcCrt, (őEeíi'íesilésén* es 
fentarlására legkitűnőbb és Ictibi/losaUi » 

MARGIT-CREME, 
mely vegytiszta, sem higanyt, sem ólmot nem 
tartalmaz, teljesen árta'matlan. Ezen világliirü 
arczkenőcs pár nap alatt eltávolít szeplőt, májfol-
t)l, pattanást, bőratkát (Mitesser) és minden más 
bőrbajt. Kisimítja a ránezokat, redőket, himlőhe­
lyekel és az arezot hófehérré, simává és üdévé 
varázsolja. Ára nagy tégely 2 kor., kis tégely 1 kor. 
M a r g i t h ö l g y p o r 1 kor. 20 fill., M a r g i t 
s z a p p a n 70 fill., M a r g i t f o g p é p (Zahn-
pasta) 1 kor., M a r g i t a r e z v i z I korona. 

Hamisítványok bíróilag üldöztetnek. 

zeies beküldése után küldi a készítő: 
gyapi 
aldi a I Földes Kelemen 

Legkedveltebb, legjobb hajfestőszer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 

Ezen k i t ű n ő é s ártalmatlan készít-
m é n y n y e l hajat, szakáit, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le­
het festeni . A sz ín ál landó és a ter­
mészetes színtől m e g n e m különböz­
tethető. Ártalmat lan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. Ára 2 kor. 

8 0 fillér. 9057 

Budapesti főraktár: T ö r ö k J ó z s e f gyógysz.Király-u.12 
i és Andrássy-úl 29.— Kapható minden gyógyszertárban. 

LTJSER L.-féle turista tapasz. 
Biztosan és gyorsan ható szer, t y ú k s z e m , 
s z e m ö l c s és talp, valamint a sarok bőr 

k e m é n y e d é s e i , to­
vábbá mindennemű 
b ö r e l s z a r u s o d é s S ^ T ^ S K ö z ' 
ellen. A h a t á s - A V Z *?!*? 

s z é t k ü l d é s t 
r a k t á r : 

SCHWEtU L, 

' ^ V / ^ M E I D L I N G - B É C S 
*" Csak akkor va lód i , ha min-

^ ^ s S y ^ d e n használati utasítás és minden 
1v^> "S^r tapasz- a mellettes védjegvgyel és 

< * J ^ aláírással el van látva, azér t i s erre 
ü g y e l n i kel l .— 1 doboz á r a 1 -20 kor. 

Vidékre 1'60 kor,előzeteabeküldése mellett bérment. 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 9378 
Török József gyógysz., Budapest, Király-u. \2. Andrássy-út 26. 

M a g y a r k i r á l y i s z a b a d a l m a z o t t é s v é d j e g y e s e t t 

legenyhébb jóízű lazáns még csecsemőknek is adható, 
Bendelve angol, franczia, magyar és német egyetemi 
tanáiok által. — Kapható minden gyógytárban. 9777 

Ha őszül a haja 
ne használ jon mást , m i n t a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
m e l y a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V . , S z a b a d s á g - t é r , a S é t a t é r - n t o z a 

s a r k á n . 9938 

China-bora vassal. 
Erősítő szer g y e n g é k , v é r s z e g é n y e k és 
l á b b a d o x ó k számára. Étvágygerjesztő,ideg-

erősitő, vérjavitó szer. 
K0~ 2000-nél több orvosi vélemény. " » t 

K i t ű n ő í z . 

J. Serravallo — Trieste-Baroola. 
f0~ K a p h a t ó a g y ó g y s z e r t á r a k b a n 

Vi l i t e r e s ü v e g e k b o n K 2 . 4 0 és 
1 l i t e r e s ü v e g e k b e n K 4 . 4 0 . 

Eddig nem létezett, páratlan a mae;a nemében a 

„ R E K O R D " műintézet vállalata, 
mely hazai szegénysorsu akadémiai művészekből alakult, a 
czéljuk a nagyközönségnek alkalmat nyújtani i g a z i mű­
v é s z i m u n k á k o l e s ó b e s z e r z é s é r e . Kérjük a n. é. közön­
ség b. pártfogását, mert ezáltal alkalmat nyújt az elnyomott 

művészeknek pályájuk folytatására. 9967 
J ó m u n k á é r t m i n d e n k o r k e z e s s é g e t v á l l a l u n k 

b á r m e l y r o s s z f é n y k é p u t á n I s . 

Árak minden utánfisetés nélkül: 
É l e t n a g y s á g a k r é t a r a j z o k v a g y n a g y í t á s o k 

p a p i r k e r e t t e l e g y ü t t . _ .__ . . . 3 kor . 
É l e t n a g y s á g a P a s t e l - f e s t m é n y 

p a p i r k e r e t t e l e g y ü t t . . . . . . . . . 6 kor . 
É l e t n a g y s á g a o l a j f e s t m é n y . . . 1 0 kor . 

ttf V i d é k i m e g r e n d e l é s e k u t á n v é t t e l , m i n d e n 
f é n y k é p u t á n 1 k o r . c s o m a g o l á s i d í j fizetendő. 

Műterem: VII., Sottenbiller-utcea 46. 

Az egyedül létező valódi angol 

SZÉPITŐSZER 
a Balassa-féle valédi angol 

U G O R K A T E J , 
Tielv azonnal eltávolít minden szeplőt, 

^ _ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ _ máj foltot, pattanást, borátkát 
(milesser) stb. és az areznak friss üdeséget, fiatalságot kölcsönöz. 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . , ehhez u g o r k a - s z a p p a n 1 kor . . 

p o n d r e 2 k o r . y y B U 

EríS1: Balassa Kornél SX Temesvár. 
Kapható minden gyógyszertárban. Főraktár Budapesten : 

Török József gyógytárában Király-utcza Iá és Andrássy-nt »>• 

-CRÉME 
9827 ÉS POUDER. • 

L E G J O B B A R C Z S Z É P I T Ő A V I L Á G O N . 
Ára 1 korona 40 fillér. 

Kapható TEMESVÁRT J. rózerésziiél Zombor 
és T Ö R Ö K J . B n d a p e s t e n , K i r a l y - n t c z a 18 . 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4 . sz. 
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rsiR^APi mi 
31. SZ. 1903. (50. ÉVFOLYAM.) 

SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

NAGY MIKLÓS. MIKSZÁTH KÁLMÁN. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI TJJSÍG és I egész évre 2 4 korona 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (• Világkrónikával) együtt \ félévre _ 1 2 • 

BUDAPEST, AUGUSZTUS 2. 
Csupán a 

VASÁRNAPI ÚJSÁG l félévre 
egész évre 1 6 korona 

8 
A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I egéaz évre ÍO korona 
(a Világkrónikával) | félévre _ 5 • 

Külföldi előfizetésekhez a poatailag 
meghatározott viteldíj U csatolandó. 

RÁKÓCZI-ÜNNEP KASSÁN. 

A
ZÖLDELŐ hegysor koszorúzta Hernád-völgy­
ben kiesen fekvő Kassa ama városaink közé 

.tartozik, a melyek megérdemlik, hogy az 
idegen arrajártában betekintsen, ha csak néhány 
órára is, falaik közé. Abauj-Tornamegye szék­
helye, melyet méltán mondanak Felső-Magyar­
ország metropolisának, mai mivoltában is ked­
ves és vonzó város, Széchenyi-ligetének lombos 
fái szinte az állomásig kihajolnak és szives bó-
longatással hivogatják a füstös vasúti kocsiban 
eltikkadt utast üdítő pihenésre. Odább, épen a 
város falai alatt, a Hernád kis ága, a Malom­
árok fogad barátságos csobogással. S az ezt át­
ívelő Szent István-bidon túl, már a falakon 

belől, egy haladó és életrevaló város ipari és 
kereskedelmi életének zaja hullámzik felónk. 

De a mi Kassa város legfőbb érdekessége, az 
mégis nem a jelen, hanem a múlt. Az a küz­
delmes, viharos múlt, a melyre gondolva, heve­
sebben dobban meg a szivünk s a melyre, e 
város ódon falai között járva, lépten-nyomon 
emlékeztet bennünket a letűnt nagy időknek 
egy"egy fenmaradt s tiszteletet keltő em­
léke. A páratlan szépségű csúcsíves Erzsébet­
székesegyház alapköveit aXIV. században rakták 
le ; mögötte az agg Szent Mihály-kápolna a XUI. 
évszázad tisztes maradványa, előtte a hatalmas 
Orbán-torony — Magyarország egyetlen cam-
panile-je — szinte háromszáz év viharaival da-
czol. Amott a szűk hosszú kapubejáróval, zeg­

zugos folyosókkal és tűzfal nélkül. ereBzes tető­
vel épített typikus házak fejedelmi vendégek­
nek, Bocskaynak, Bethlennek, Thökölynek és 
Rákóczinak adtak szállást hajdanán. Egy-egy 
régi utcza gránitkövein robogó kuruez paripák 
szikrázó patkója ütött csorbát abban a szép 
időben, melyet kuruez-világ néven ismerünk s 
a melynek dicsőséges emlékezetét most, kétszáz 
év multán újította föl a kegyeletes utókor a 
folyó hó 26-ikán megnyitott Bákóczi-kiállí-
tássaL 

Ez a nap mindig szép emlékezetű lesz az ősi 
kuruez város felemelő eseményekben gazdag 
történetében is. A nemzet figyelme arra fordult 
és megdobbantak a szivek az ott elhangzott 
lelkes szózatoktól, melyek, mint a tárogató 

RÁKÓCZI GYÖRGY. RÁKÓCZI JÓZSEF. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

I I . R Á K Ó C Z I F E R E N C Z F I A I . — Báró Radvánszky Béla birtokában levő olajfertmenyek után. 
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ZRÍNYI ILONA PÉNZES ZACSKÓJA 

SZARVASBŐRBŐL, MAGYAR STILÜ HÍM­

ZÉSEKKEL. 

hangja, zengtek szét a hazában, dicsőítve a nagy 
fejedelem ós hős kurucz vitézeinek halhatatlan 
emlékét 

* 
A megnyitó ünnepélyek sora július 25-ikén 

kegyeletes megemlékezéssel kezdődött. A kas­
sai temetőben fölkeresték és gróf Zichy Jenő 
beszéde kíséretében megkoszorúzták Schalkház 
Lipót ós Gerlóczy Géza sírját. Schalkház a Rá­
kóczi-kiállítás első indítványozója, Gerlóczy 
pedig az ünneprendező bizottság buzgó jegy­
zője volt, de a kiállítás megnyitását egyik sem 
érhette meg. 

Ugyanez nap este érkezett meg a fővárosból 
gróf Apponyi Albert több országgyűlési kép­
viselővel, Zsilinszky Mihály államtitkár a kor­
mány és a Tud. Akadémia képviselője és több 
más küldöttség, a kiket a megyei és városi ha­
tóság fogadott. 

Másnap, július 26-ikán ünnepi díszbe öltö­
zött a város; nemzeti szinű ós kék-vörös (Rá­
kóczi színe) zászlók lengtek a házakon. Az ösz-
szes templomokban megkondultak a harangok. 
A székesegyházban Kassa apát-plébánosa, Ko-
zora Endre, a premontreiek templomában Ta­
kács Menyhért nagyprépost, a református temp­
lomban Kun Bertalan püspök mondott imát s 
ez utóbbi helyen még Révész Kálmán kassai 
lelkész is tartott lelkes beszédet Rákócziról, 
mint a politikai és lelkiismereti sz 
eszményi hőséről. 

A templomokból a városházára gyülekezett a 
közönség, hol a díszközgyűlést FVchy főispán 
nyitotta meg, lelkes szavakban dicsőítve Rákó­
czit. Kozora Vincze, a város főjegyzője tartott 
ezután történeti visszaemlékezést a Rákóczi­
korról. iJgyanő indítványozta: újítsák meg Kassa 
város egy régebbi határozatát, hogy intézkedé­
sek történjenek a nagy fejedelem hamvainak 
hazahozatala iránt; továbbá, hogy a város 
díszpolgárává válaszszák Thaly Kálmán kép­
viselőt, a Rákóczi-kor történetíróját és gróf 
Zichy Jenő képviselőt, ki annyit tett a kassai 
ünnepély ós kiállítás érdekében. Mind a két 
indítványt nagy lelkesedéssel elfogadták. Müns-
ter Tivadar polgármester üdvözölte még a meg­
jelenteket, kik aztán a kassai Nemzeti Múzeum 
mögött fekvő községi iskolában rendezett ki­
állítás megnyitására vonultak. 

Itt, az iskola udvarán fölállított s fenyő-
galyakkal és Rákóczi színeivel díszített sátor­
ban Takács Menyhért nagyprépost, a kiállítás 
egyik védője nyitotta meg a kiállítást nagy­
hatású beszéddel, melynek elhangzása után 
megkondult a bejárónál fölállított XVIL szá­
zadbeli kurucz-harang s az egybegyűlt közön­
ség elindult a kiállítás megtekintésére. 

* 
A gyönyörűen berendezett termekben gróf 

Zichy Jenő, Mihalik József és Deil Jenő ka-

Lévay István fölvételei. 

ZRÍNYI ILONA ÉKSZERLÁD1KÓJA. 

A KASSAI RÁKÓCZI EREKLYE-KIÁLLÍTÁSBÓL. 

lauzolása mellett szétoszlott a közönség s minthogy az 
egész gazdag anyag pontos megtekintésére úgyis rövid lett 
volna már az idő, ki-ki azon tárgyakat vette szemügyre, 
a melyek figyelmét az első látásra leginkább lekötötték. 
Érdekes csoportok alakultak így, egymástól kérdezgetve és 
egymásnak magyarázva, Az első teremben a hölgyek voltak 
többségben. S valóban, ebben a teremben sok az olyan 
emléktárgy, mely első sorban a hölgyközönséget érdekli. 

Ott van mindjárt az ajtó mellett egy pompás 
vörös posztóból készült terítő, négy sarkában 
egy-egy czímerrel. Andrássy Magdolna apátnő 
kézimunkája a XVIII. századból. A falon a 
daliás ifjú fejedelem képmása s több női arcz-
kép korhű magyar viseletben, no meg néhány 
szép nagy fali tükör és egy menyasszonyi láda, 
gyönyörű berakott díszítésekkel. 

A sarokban egy egész kurucz-konyha beren­
dezése ragadja meg a gazdasszonyok figyel­
mét. Gróf Andrássy Dénes krasznahorkai várá­
ból való s á l l : vagy tizennyolcz óntányér-
ból, egy 1656-ban készített s vert dombormű­
vekkel ékes vörösréz borhűtő kádból; egy szíj­
jal összecsatolt ételhordóból; két fali sótartó-
ból, két tűzbakból, egy vörösrézből vert fedeles 
kancsóból, több fa- és ónkanálból, egy vas 
pecsenyeforgató villából, öt darab tálczából, 
egy gerezdes óntálból és két süteményes 
tálból. 

A legtöbben mégis az első ablaknál csopor­
tosulnak, pedig egyszerű ütött-kopott kis jószág 
az, a mit ott látni lehet. Jászol formájú rozsda­
verte rózalkotmány, a melyben Zrínyi Ilona 
ringatta az ő kis «Ferkó» fiát. Ez volt Rákóczi 
Ferencz bölcsője. A két végén fejtől és lábtól a 
szülők, I. Rákóczi Ferencz és Zrínyi Ilona ne­
vének kezdőbetűje van kiverve apró rózgom-
bokkal; oldalt négy-négy rézgomb látható, 
melyhez egykor a takarót lekötő szalagok vol­
tak erősítve. A bölcső négy sarkán négy oszlo-
pocska állt, ezek tartották a strucztollakkal 
ékesített mennyezetet, melyről selyem függö­
nyök hulltak alá. Ezt a felette becses és kedves 
ereklyét gróf Komis Antal, a hires régiség­
gyűjtő vitte Erdélybe Rákóczi születéshelyéről, 
a borsii kastélyból, tőle gróf Esterházy János 
örökölte. Később az erdélyi országos érem- és 
rógÍ8Ógtár tulajdonába került, a mely most ki­
állította, i 

A következő termekben már inkább a férfia­
kat érdeklő tárgyak vannak. Pisztolyok, pus­
kák, alabárdok, sisakok, bombák, fokosok, buzo­
gányok, hóhérpallosok és egyéb gyilkos hadi­
szerszámok. Különösen szablyák és fringiák 
láthatók nagy választékban, drágakövekkel ki­
rakott markolatokkal és pengéjükre maratott 
különféle jelmondatokkal. Itt van a kurucz 
király, Thököly Imre ezüstgerezdes buzogánya: 
Gróf Thököly Imre felírással Rákóczi gyö­
nyörű díszkardja, melyet később Rodostóban 
Bercsényinek ajándékozott, ez viszont Forgách 
generálisnak. Magyarosan görbülő damaszk 
pengéjén ez a fölirat olvasható: Utolsó Rákóczi 
Rercsényinek, Utolsó Rercsényi Forgáchnak. 
A szomszédja Rezerédj Imre brigadéros da-
maszkusi aczélból készült hires harczi csákánya, 
melylyel egy óriási rácz tisztet párviadalban 
leterített. Rorosnyay László kurucz vitéz pen­
géjén magyar, német és török lovas látható s e 
feliratok : Szebb meghalni, mint gyalázatosan 
élni. Az haza és a király. Itt van a kraszna­

horkai két kis ágyú is, melyeket Jókai «Lőcsei 
fehér asszonyi) czímű regényéből ismerünk. 

A fegyveres termek után az oklevélgyűjtemé­
nyek következnek érdekes tanúságául annak, 
hogy a kuruczok nemcsak a magyar kard, de a 
magyar toll forgatásához is kitűnően értettek. 
Hadi jelentések, csatatervek, adománylevelek, 
a szécsényi és ónodi országgyűlések határozatai 
s a szatmári bókepontok. Itt van Rákóczi ábéczés 
könyve, tanítójának ajánló soraival és a kis 
tanítvány első iráspróbálgatásaival. 

A falakon arczképek, csatajelenetek és hadi 
lobogók. Az arczképek közül kiválóan érdekes 
Rákóczi két fiának : József-nek és György-mik 
gyermekkori képmása és feleségének : Sarolta 
Amália hesszeni herözegnőnek 1704-ben festett 
arczképe. 

A folyosó falát is képek borítják. Köztük 
Dobos Andrásnak, Rákóczi dobosának nagy 
lovasképét látni magyar verses felírásokkal. Itt 
látható egy durva faeke is Rákóczi zborói ura­
dalmából. Valamelyik kurucz vitéz, mielőtt a 
tárogató harczba hivta, ezzel szántogatta békés 
otthonában az édes anyaföldet, hogy azután, 
mint a bánatos nóta kesergi, «vérrel boro­
nálja* . . . 

Egy földszinti teremben még Darnay Kálmán 
érdekes érem- és fegyvergyűjteményét tekintjük 
meg s azután a kis harang figyelmeztető Bza-
vára mindenki ezzel vesz búcsút a kiállítástól: 
a viszontlátásig. 

Mert nem csak értékes ós tanulságos, hanem 
sok gyönyörűséget is nyújt ez a kiállítás. Hála 
és köszönet érte Kassa nemes városának és a 
buzgó férfiaknak, a kik létrehozták. 

Délután két órakor a vendéglátó város fényes 
lakomát adott a Schalkház-fogadóban. melyen 
az összes vendégek és Kassa város polgárai is 
nagy számban jelentek meg. A karzatokat is 
megtöltötték az érdeklődők, jobbára hölgyekés 
az ifjúság. A lelkes hangulatban lefolyt lako­
mán érdekes felköszöntők hangzottak el. 

Az elsőt Takács Menyhért mondta a királyra, 
a következőt Münster Tivadar polgármester a 
kormány képviselőjére, Zsilinszky államtit­
kárra, majd Kozora Vincze főjegyző éltette 
gróf Apponyi Albertet, a képviselőház elnökét. 

Ezután általános figyelem és érdeklődés kö­
zepette Apponyi érczes hangja csengett végiga 
termen. Gróf Apponyi Kassa város felvirágzására 
és jövőjére emelte poharát. «En úgy érzem — 
monda egyebek közt, — hogy midőn a nemzeti 
képviselet küldöttsége IL. Rákóczi Ferencz kor­
szaka emlékének szentelte ezen magasztos ün­
nepre eljött, nemcsak ünnepelni jött, hanem 
egyszersmind vezekelni is. Vezekelni azért a 
sérelemért, melyet egy korábbi törvényhozás 
Rákóczi Ferencz szent emlékén ejtett ós mint­
egy törvényszerű, hogy az a képviselet, a mely 
a nemzet tömegeiből kapta megbízását, azoktól 
a tömegektől, melyeket annak idején Rákóczi 
Ferencz fölszabadító kiáltványa harczra szó­
lított, mondom, hogy a népképviseleti alapra 
fektetett országgyűlés tegye jóvá azt, a mit a 
rendi országgyűlés vétett a legnagyobbszerű 
nemzeti hős, a tömegek választottja ellen. Es 
mostani megjelenésünk az első lépés a nép­
képviselet kiengesztelő munkájának hivatásos 
teljesítésére. íme, ezt súgja nekem e pillanat­
ban a magyar sziv; ez felel meg bizonyára az 
egész nemzet érzelmeinek, mert ismétlem, ne 
adja Isten, hogy valaha ellentét legyen magyar 
sziv és magyar sziv dobbanása között És midőn 
az összes magyar szivek összhangját hangsúlyo­
zom, hogy ne foglalnám ebbe bele a legelső 
magyar embernek, a királynak is érzelmi "vilá­
gát, hogy ne gondolnék arra az összhangra, a 
melyet a korona és a nemzet közt ápolnunk es 
mindig tökéletesebbé tennünk kell; tökélete­
sebbé pedig a nemzeti érzelem teljességének 
alapján. Ezen czélért kell munkálkodnunk 
mindnyájunknak határozottsággal, mérséklet­
tel, kímélettel, de lankadatlan gondoskodással* 

A zajos éljenzéssel és tapssal fogadott be­
széd után Zsilinszky államtitkár Kassa városá­
ért, idősb Deil Jenő iparkamarai titkár az új 
díszpolgárokórtThalyórt és Zichy Jenőért emelte 
poharát A kitüntetésért gróf Zichy J e n 0 

mondott köszönetet Thaly és a maga nevében. 
Révész Kálmán református esperes az Akadé­
miát, az egyetemet s a megjelent tudományos 
társaságok képviselőit éltette, a mire Zsilinszky 
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Mihály válaszolt, mint az Akadémia küldöttei­
nek vezetője. 

Végül Reöthy Ákos, Kassa város képviselője 
mondott nagy tetszéssel fogadott lelkes beszé­
det, szólván a kurucz- és labancz-pártról, a 
mely, mint kétszáz éve, ép úgy ma is megvan 
s a melynek a veszedelem órájában egyesülnie 
kell a haza szeretetében, a haza javára. 

Este a színházban Komjáthy társulata ku-
rucz-számokból összeállított díszelőadást tar­
tott, a mely méltó befejezése volt a szép ünne­
pélynek. Lampérth, Géza. 

BÚJDOSÓ KURUCZ DALA. 
(1711.) 

Irta Thaly Kálmán. 

Felleg borúi a beszkédi sziklára . . . 
Hejh, szomorú a magyarnak világa! 
Szegény kurucz, két orczáján könny pereg, 
Ráborul a jó lovára, kesereg. 

Késő éjjel; hullanak a csillagok, 
Hazájokból bujdosnak a magyarok, 
Elbujdosnak szabadságot keresni, 
A rabhazát szabadokúi szeretni. 

Kikelet van, fecske, gólya visszatér — 
Minekünk meg most köszöntött bé a tél, 
Mi most szállunk... merre? Isten tudja csak! 
— Arra, hol nem csörgnek síró rabvasak. 

Kengyelben van már a lábam, indulok, 
Hajh, de százszor vissza-visszafordulok . . . 
Fáj a szivem, sír a lelkem, ha látom, 
Hogy ki az úr már ezután hazámon I 

Ködbe borúi erdő, vár, hegy, völgy, határ, 
Lovam lába Lengyelország felé jár; 
Búsan ballag a trombita szavára : 
Hejh, de nem úgy, mint egykor a csatára ! 

Régi kardom a sok harczon csorba lett, 
Gyöngyház-rakott karabélyom elrepedt; 
Megérezték e hívséges fegyverek, 
Hogy a kurucz eztán már csak kesereg I 

Tarsolyomrúl a skófiom fesledez : 
Rabhazámtól elválásom képe ez; 
Szomorú lesz bujdosásom, életem -— 
Mégis megyek : szabadságom szeretem ! 

Büszke vagyok, megalázzam magamat? 
Lehajtsam a vasigába nyakamat ? . . . 
Igaz, nemes, nyakas kurucz nem hajol; 
Inkább elteng az ég alatt valahol 1 

Ha Rákóczi bújdoshatik: mért ne én ? . . . 
Megverne az Isten, ha nem követném I 
Nagyobb lesz ő bujdosva is, mint azok, 
A kik miatt számkivetve sanyarog. 

— Megyek immár nagy idegen országba: 
Országtalan fejedelem szolgája; 
Inségiben hívebb hive maradok, — 
így szokták ezt az igazi magyarok! 

A HALOTT-HALÁSZ. 
Elbeszélés. (V*g..) 

Irta ifj. Korányi Frigyes 

Eltikkadt a rekkenő hőségtől, torkát kiszárí­
totta a felverő por, melyen mint valami barnás 
fátylon át, csak homályosan világítottak a ki-
gynló gázlángok. Szédítette a külvárosi népség 
nehézkes sürgés-forgása, terhes szekerek csö-
römpölése. 

Bódultan lépett Mara kocsmájába. Két függő 
petróleum-lámpa vöröses fénye fuldokolt a 
helyiség füstös, nehéz levegőjében s erőtlenül 
küzdött néhány gitár czinczogása az egyhangú 
zsivajjal. Csak sötét alakok csoportját látta az 
asztalok körűi s a színtelen barna környezet-

^ ^ t-*+*y&. 

' Htm *%c "*•(•' ***** *s£*'-***^i 

u v fjf' 

/ * > , 

&££3? 
múvv; 

Urai/ litván [JityU-pt. 

II. RÁKÓCZI FERENCZ SAJÁTKEZŰ LEVELE GRÓF FORGÁCH SIMONHOZ DRINÁPOLYBÓL. 

A KASSAI RÁKÓCZI EREKLYE-KIÁLLÍTÁSBÓL. 

ben egy nő öltözéke, fehér arcza s keze világ-
lott feléje. Felismerte Marát. Egy üres asztal 
mellett húzta meg magát, mindjárt az ajtó 
mellé s megdöbbenve nézte a fehér, kívánatos 
alakot. Egy félrecsapott sapkás szőke ember, 
kinek piros és fehér volt az arcza, akár egy 
leányé, élénk mozdulatokkal beszélt hozzá. 
Mara unottan hallgatta háta mögött összefont 
karokkal s más irányba nézett. Megjelenésének 
igézetével fogva tartotta az emberek tekintetét 
Minden szem rá volt szegezve s kísérte leple­
zetlen vágygyal mozdulatait. Fekete hajába 
hamis gyöngy volt fonva s nagy körte alakú 
fülbevalókat viselt. Szép metszésű, bár rend­
kívül húsos ajka élvetegen maradt kissé nyitva, 
fogainak csillogása fölött Testének telt, de haj­
lékony alkatához, mozgásainak hullámzatossá-
gához kaczéran simult hiúsággal megválasztott 
öltözéke. Rósz szépség, vampir szépség volt, 
kiről fejőket rázva mondták az emberek, hogy — 
ördög szeretője. 

Azzal a szándékkal jött oda a rácz, hogy 
egyenesen neki megy, tesz vagy mond vala­
m i t . . . majd meglátja, mit? Vagy legalább 
kéri, ha máskép nem megy, ógre-földre kéri 
térjen vissza hozzá. De most úgy érezte, szólni 
se lett volna bátorsága. Olyan elérhetetlennek, 
tiszteletet parancsolónak tűnt fel előtte ez a 
nő, a ki közönyösen állta annyi férfi vágyó 
tekintetét Szinte nem is fogta fel többé, hogy 
az övé volt az ő hites felesége. Olyan alatta 
állónak, mindennél is nyomorultabbnak érezte 
magát! 

Mikor végre találkozott tekintetök, összerez­

zent s remegni kezdett, mintha egyszerre fa­
gyosra hűlt volna a helyiség tűrhetetlen meleg, 
fülledt levegője. Sajnálta, hogy odajött Az asz-
szony arczán egy csöpp megilletődés se lát­
szott. Elfordult s kissé oldalra hajolva, kihivó 
ajkbigygyesztéssel vetett oda valamit feleletül 
a szőke ember udvarlására, a mire kaczagás 
tört ki az asztalnál. Az udvarló elpirult s mér­
gesen rivallt szomszédjára. Ezalatt a fezes 
gitárosokhoz lépett Mara s megszólította egyi­
küket. Végre lassan közeledett. Nagy szeme 
minden indulat nélkül nézett férjére, mintha 
fátyolon át merülne a távolba. Nem köszönt, 
csak úgy ült le szemben vele. 

— Miért jöttél ? — kérdezte, — a pénzedért? 
A rácz ijedten nézett rá, tétova, fakó tekin­

tetével. 
— Nem, — hebegte, — tartsd meg, ha tet­

szik. 
— Azt hittem, a rendőrséghez mégy majd. 
A rácz kihúzta magát s a fejét rázta. 
— Hát minek tartasz ? — kórdó. — Nem kell 

nekem az a pénz. Minek, ha nem költhetem 
rád? De azért jöttem, hogy térj vissza hoz­
zám, — félve szólt, rimánkodott a tekintete. 

Mara a rácz mögé mutatott a falra, miközben 
könyökig csúszott bő újjá s karpereczek csö­
rögtek, csillogtak a karján. 

— Nézz oda. Hogy képzeled, hogy együtt él­
hessünk ? 

A rácz visszafordult Mögötte kissé előre-
dülött barna keretes tükör függött a falon. Egy­
más mellett látta meg benne kettőjük képét 
Mara fehérruhás vállai, jellegzetes tisztafaj 
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arcza, a hosszú gyöngyfüggőkkel, úgy látszottak 
a homályos tükörben, mintha holdfény fátyo­
lozná. S mellette még rongyosabbnak, szennye-
sebbnek tűnt fel az ő sárgás, elnyűtt kabátja, 
nevetséges volt fakó arcza, csontos, előre nyúló 
álla a billegető szakáll-pamacscsal. Bizony CBak 
úgy illettek egymáshoz, mint sárgöröngy és 
hullám csillogó habja, 

— Látod Mara, — kezdte, — hallgass meg. 
Nemcsak magam végett kérlek. Isten engem ! 
nem magam végett. Hanem neked sem jó így. 
Hiszen én vagyok az oka, ha elrontottak az 
emberek, mert én hoztalak ide közéjük. Hanem 
látod, ez nem jól van így. Hiszen nem vagyok 
én afféle ember, a ki mindent elhisz a papnak. 
Nem is hiszem, hogy annak jaj, a ki rósz. Sok 
mindent láttam, de azt nem, hogy a rósz em­
bert megverje az Isten. Ha csak a biró rá nem 

nagyra lehetsz velők! És ha a halottakat fogom 
ki, hát ki az oka? . . . . Éhen haljak? . . . . ha 
egyszer más munkát nem kapok . . . És tudod, 
hogy jöttem rá? Mikor elvitted a pénzemet s 
nem jöttél haza estig sem, mindenütt keres­
telek. Meg akartalak ölni. Már előre is holtnak 
láttalak, fehéren és véresen. És megsirattalak. 
Azután egyszer a Dunánál jártam. Egy halott 
asszonyt hozott a víz. Megesküdtem volna rá, 
hogy te vagy az. Akkor megbocsátottam neked 
és szerettem volna helyetted meghalni. Csó­
nakba ültem és kifogtam a halottat. És úgy 
örültem, hogy nem te voltál s azt mondtam 
magamban, hogy nem szabad téged megölnöm. 
Bevittem a hatósághoz. Jól fizettek érte. Hát 
így jöttem rá, hogy kifogjam őket. De hogy 
tudom, hogy rósz úton jársz, és rósz lesz a vé­
ged, mert rósz lesz, meglátod, mindég attól 

Mara faképnél hagyta, csak félvállról szólt 
vissza: — Várj. 

Azután nemsokára visszatért a pénzzel, meg 
egy pohár borral. 

— Nesze, itt a pénz és egy kis bor. Most 
más dolgom van. Hova küldjek még pénzt? 

A rácz remegő kezéből kicsúszott a pohár s 
Mara szép ruhájára locscsant a bor. Féktelen 
dühvel vi l lant meg a szeme. Félhangon, Bzer-
bül szórta rá a legdurvább szitkokat. 

A rácz hebegett, közel volt a síráshoz: 
— Csak egyet még . . . jó, nem jövök többé, 

csak egyet . . • 
— Mi ke l l még? 
— Azt mondják . . . mindenki mondja 

hogy mikor eljöttél velem, nem szerettél. . . 
—• Mit szerettem volna rajtad ? — tört ki 

Mara s rikácsolt a hangja. 

Kupeczky János ,'etlményei után. 

I. RÁKÓCZI FERENCZ. KURUCZ VITÉZ. 

A KASSAI RÁKÓCZI EREKLYE-KIÁLLÍTÁSBÓL. 

teszi a kezét, szaladhat ungon-berken át. Hanem 
azt az egyet mondom, hogy rósz asszonynak 
soha sem lesz jó vége. Hallgass meg. Érted ag­
gódom folyton. Meglátod, roszúl végzed. Mert 
nem jól tetted, a mit velem te t té l . . . 

Mara félbeszakította: 
— Most megadom a pénzt, nem kell többé . . . 
— Nem kell, mondtam már, de hát honnan 

van neked pénzed? 
Az asszony szép ajkain gonosz mosoly villant. 
— Sorsjegyen nyertem, ha tudni akarod. 
A rácz lesütötte a szemét. 
— Csak azért kérdezem, m e r t . . . . jó úton 

nem szerezted . . . és mégis csak a feleségem 
vagy . . . 

— A halott-halász felesége ? — vetette oda. — 
Hallom, szép egy mesterséget választottál. 
Mondták nekem. De nem ezek i t t Ezek nem 
tudják, ki vagyok és minek is tudják meg? 

Szégyen égette a férj aczát 
— Hát ugyan kik ezek, hogy ne tudhassák?-

tört ki. — Ezek előtt szégyenled? No, ugyan 

félek, hogy egyszer majd téged hoz a víz . . . és 
az borzasztó lesz. 

Mara összevonta sűrű szemöldökét, annyira, 
hogy összeért egészen. 

— Bolond vagy, — mondta. — Várj, elho­
zom a pénzt Aztán küldök még többet. Hiszen 
az a pár forint nem számít nálam. De csak ak­
kor kapsz, ha ide nem jösz többé. 

A rácz ingerülten csapott az asztalra. 
— Tartsd meg, inkább a hullák, mint a te 

pénzed. 
De a mint vállatvonva felkelt a felesége, le­

hűlt a haragja. 
— Ne menj el még, — kérte, kezét meg­

fogva, — csak egy perczig maradj . . . hiszen 
igazad van . . ..öreg vagyok, korhely vagyok, 
rósz e m b e r . . . de veled soha sem bántam 
roszúl. Látod most is . . . hiszen azelőtt meg 
akartalak ölni. Most már vége van. Mert van 
bennem érzés. Érzés van bennem, azt tudod 
te is . . . 

De ószretórt s mérsékeltebben folytatta: — 
Vén voltál, rút voltál, hiszen olyan a képed, 
mintha összetaposták volna . . . nem ilyen le­
gény való ón hozzám. 

Feljajdult a rácz : — Mara! . . . 
De az hátat fordított ós nyugodtan, hullámos 

léptekkel ment a szomszéd asztalhoz, honnan 
egy kifent bajszú, kövér halászmester vigyor­
gott eléje. 

Elhűlve nézett utána a férje. Halálra sápadt 
volt s szája, vörös szakálla idegesen rángató­
zott. Hol ökölbe szorította a kezét, hol meg a 
fejéhez kapkodott. Mara rá se nézett többé s 
nemsokára kiment a helyiségből. Akkor csak a 
zsivajt hallotta s a zsivajban a gitárpengést, a 
mi kínos, de szilaj érzést, olthatlan vágyat kel­
tett benne. Képzelete követte fehér feleségét 
Tisztán látta maga előtt, csak őt látta, semmi 
mást. Átölelte, forró ajkára csókot nyomott 
hosszút, t ü z e s e t . . . az utolsót. . . 

Végre összeszedte magát s felkelt Az aszta­
lon heverő pénzen akadt fenn a szeme. Sok 
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pénz volt Utána nyúlt, de meggondolta magát 
s megvetően söpörte odább. 

Támolyogva jutott ki az utczára. 
Czóltalanúl bolyongott, imbolyogva, bódul­

tan, nekiütődve a járókelőknek. Fel-felszisz­
szent, mintha tüzes vas érte volna, majd meg 
nekidűlt egy falnak, értelmetlenül bámult maga 
elé zsebre tett kézzel s csak hümmögött. 

Végre kiért a vároB zajlásából a Dunához, 
a jóltevő csöndbe, nyugodt, holdfényes éjbe. 
A Dunán hosszú árnyék haladt, kelepelve, 
fényes pontsorok világítottak rajta. Vidám 
zene hangzott a kiránduló hajóról. A rózfúvók 
recsegése hangsúlyozta a tánczra hívó ütemet. 
Egy maroknyi a nagy gazdag város gondtalan 

— Honnan jösz? — kérdezte Majos fél­
álomban. 

— A városból. 
— Hát láttad? 
A rácz nem felelt erre. 
— Hová tetted a bort, mind megittad ? — 

kérdezte. — Ha van még, adjál; fázom, beteg 
vagyok, nagyon beteg. 

Majos húzódozva adott elő két palaczkot 
— Itt a holmid is. Összeszedtem, — mondta 

egy bátyúra mutatva. 
— Jó, jó. Ha már neked sem kellek, elme­

gyek holnap, — válaszolt a rácz, — de most 
igyunk . . . hogy verje meg a teremtő mind, 
mind . . . a hány van ! 

kezdett ismeretlen dalt, ismeretlen nyelven, de 
hamar megcsuklott reszkető hangja s nem­
sokára elnyelte a halotti csend a guzlicza pecz-
czenéseit. Akkor hanyatt feküdt s szótlanul né­
zett a magasba. 

Majos egyedül iddogált s szivarozott; mikor 
végre hallgatag szomszédjára nézett, az már 
aludt. Olyan furcsa volt a holdfényben az arcza, 
hogy nevetnie kellett. Hegyes kecske-szakállát 
megrezegtette a szellő s arcza körűi, kiálló 
pofacsontjain néha mosolyszerű fintorgás tá­
madt. És az nagyon nevetséges volt Betakarta 
egy ponyvával, azután maga is lefeküdt. Még 
alig jött álom a szemére, ismét fölriadt. Hideg 
verejték ült a homlokán s reszketett, úgy emlé-

Kperjei várói birtokában Uv3 olajfestmény után. 

SAROLTA AMÁLIA HESSENI HERCZEGNŐ, II. RÁKÓCZI FERENCZ NEJE. 

A KASSAI RÁKÓCZI EREKLYE-KIÁLLÍTÁSBÓL. 

Gróf Erdódy György birtokában Irvö olajfestmény után. 

RÁKÓCZI JULIANNA, II. RÁKÓCZI FERENCZ NŐVÉRE. 

Lévay István fölvételei. 

vígságából a végtelen néma tájban, melyre 
halotti lepelként borúit a hold fakó fénye. 
A ketté szelt víztükör hullámai mintegy álom­
ból ocsúdva csapkodtak a parthoz, nagy sóhaj­
tással. Sokáig nézett a hajó után, majd mikor 
eltűnt, a város fölött derengő fényen akadt meg 
a szeme. 

Gyűlölte a város fényét, vidámságát 
Azt a bűvös légkört, melyből ő kiszorult s 

mely elrabolta s elzárta tőle Marát. Fogát csat­
togtatta rá, megfenyegette az öklével. 

Elhangzott a hajó kürtölése, melylyel a vá­
rost köszöntötte s a Duna ismét mély álomba 
merült Üres volt a táj, üres a világ. Mintha 
minden élet, minden öröm csak oda gyűlt 
volna, a merre sok ezer lámpa derengésétől 
világosabb az éj. 

Éjféltájban lehetett a mikor a burcsellához 
ért. Majos a kormányos-álláson aludt Felköl­
tötte. 

— Nem tudok egyedül lenni. Beszélgessünk 
kissé, — kérte. 

Az egyik üveget majdnem fenékig haj­
totta fel. 

— Te is rósz ember vagy, — szólt azután — 
nincs szived, nincs érzésed. De hiszen mind 
olyanok vagytok. És mind együtt nem vagytok 
olyan roszak, a milyen egy asszony tud lenni 
egyes-egyedül. Az asszony mind rósz, mind! 
mind! — s kissé enyhítette ez a gondolat hogy 
a többi asszony sem jobb Maránál. — És mégis 
csak az az egyetlen valami a világon, a miért 
élni érdemes: az asszony. 

Majos vállat vont. Kiitta a maradék bort s a 
hold tükörképét megczélozva, a Dunába hají­
totta az üres palaczkot Ezer ragyogássá locs­
csant szét a tükörkép, csillogó szilánkok czikáz-
tak a vizén, egymásba fonódva s ismét szót­
ugorva, megriadt ezüsthalakként úszkálva ke-
resztűl-kasúl. Nevetett «Eltaláltam a kutyát!», 
dicsekedett 

A rácz haragosan fordított neki hátat Azután 
a batyuból kis guzliczát húzott elő, a milyenen 
az aldunai hajósok szoktak játszani. Énekelni 

kezett, azt álmodta, hogy nagyot locscsant 
valami s mikor odanézett, egy asszony hullája 
ütődött a hajó derekához. A mint teljesen fel­
eszmélt, hallgatózott. Csak a tücskök csiripel­
tek a parton s a viz locsogott De mérgesen 
ugatott kutyája Fölkelt Csengett, azután rop­
pant valami a lába alatt. Megrémült, mintha 
kigyóra lépett volna A rácz guzliczája volt. 
S eszébe jutott a rácz. Nem volt ott többé. Üre­
sen terűit el a ponyva, egyik sarka lecsúszott a 
hajóról s a viz fölött lógott Akkor megértette, 
mi történt. Nagyra nyílt szemmel nézte a Dunát 
Nem látott rajta semmit. Ezüst tükre szilárd­
nak látszott a sötéten húzódó partok között, 
mintha járni lehetne rajta Nyugodtan, lomhán 
folyt vize, csendes csobogással. Kiáltozni kez­
dett : «rácz ! rácz !• . . . 

Csak a viz egyhangú, csendes moraja felelt s 
még dühösebben ugatta kutyája a néma Dunát. 

A szemhatárról közönyösen tekintett vissza 
a hold. 
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Középen II. Rákóczi Ferencz bölcsője. Balról XII—XVIII. századbeli ónedények és konyhaberendezési 
tárgyak. A hátsó falon XVIII. századbeli fali tükör, körülötte Kassa város régi látképei az 1600—1720. 
évekből. Alattuk 1683-ból való fiókos szekrény. Az üvegszekrényben XVII. századból való majolika-

és üvegedények. 

RÉSZLET AZ I. SZAMD TEBEMBOL. 

A K A S S A I R Á K Ó C Z I E R E K L Y E - K I Á L L Í T Á S B Ó L 

A RÁKOCZI-KIÁLLITÁS KEPEIRŐL. 
A kassai Eákóczi-kiállításon jelentékeny 

számú kurucz-korbeli kép látható, melyek azon 
idők egyes kimagaslóbb személyiségeit és neve­
zetesebb eseményeit ábrázolják. E képek leg­
nagyobb része II. Eákóczi Ferencz idejéből való 
és magyar festő ecsetje alól került ki. 

Az irodalom-kedvelő fejedelem, a kit a «prin-
ceps poetarum» melléknévvel tiszteltek meg, a 
festőművészetnek is nemcsak barátja, de ava­
tott ismerője volt. 

II. Eákóczi Ferencz udvari festője, a háború 
alatt, a már európai hírű Mányoky Ádám 
volt, a ki nagy tiszteletben és fejedelmi jutal­
mazásban részesült. Eákóczi ezenkívül még 
Bogdán Jakab kassai festővel is dolgoztatott, 
a kinek egy tokaji szőlőt ajándékozott, továbbá 
Mindszenti Mihály egri és egy Mediczky László 
nevű lengyel festővel. Eákóczi művészetszere-
tetóre ós műértelmére igen jellemző, a mit egyik 
tábornoka, a rajongó vallásos buzgalmú gróf 
Forgách Simon ir róla: hogy a fejedelem nem 
jó pápista, mert ha egyszer-másszor szent képet 
lát, a helyett, hogy áhítattal imádná, előbb meg 
szokta kritizálni: ki irta (festette), miképen irta 
és ki micsodás . . . 

Lapunk bemutatta már ü . Eákóczi Ferencz 
képét Mányokytól szinnyomatban, úgyszintén 
múlt heti számában a fejedelem egy másik 
arczképót ugyancsak Mányokytól. Ez alkalom­
mal több képet is bemutatunk, melyeknek ere­
detijei a kassai Eákóczi-kiállításon láthatók. 
E képekről dr. Szendrei János a következőket 
irja lapunknak: 

1. Rákóczi Ferencz arczképe Kupeczky Jánostól. 

Akuruczvilág alakjainak egyik leghivatottabb 
művészi ábrázolója Kupeczky János, a ki bár 
nagyobbrészt külföldön élt, maga is magyar, 
mert Bazinban született 1667-ben (meghalt 
Nürnbergben 1740-ben). Kupeczky 22 évig ólt 
Rómában, művészetén tehát nagyon meglát­
szik az olasz hatás, de talán még ennél is job­
ban a Rembrandt művészetének befolyása. 

Arczképtanulmányaiban ő is előszeretettel 
foglalkozott a festői öltözetű marczona magya­
rokkal. Egyik ilyen nagyérdekű festménye az, 
mely Eákóczi Ferencz atyját, I Rákóczi Feren-

czet ábrázolja. Ezt Westermeyernek az orszá­
gos történelmi arczképcsarnokban levő met-
Bzete után mutatjuk be. A választott erdélyi 
fejedelmet a művész, mint hadvezért pánczó-
losan ábrázolja, a mint kardját épen kihúzni 
készül. 

Kupeczky másik képe a XVII-ik század jel­
legzetes magyar viseletében ismét előkelő vitézt 
mutat be, kinek kezében csákányfokos van, a 
kor szokásához képest, szintén vezórtiszti jel­
vény. Ha az előző képpel összehasonlítjuk, való­
színűnek tetszik, hogy ez is I". Rákóczi Ferencz 
arczképe. 

Rákóczi Ferencz két fiának gyermekkori arczképe. 
Sokan Mányokynak tulajdonítják Eákóczi 

két fiának báró Eadvánszky Béla birtoká­
ban levő két gyermekkori arczképét is. A rajz 
finomsága, az egyénítés megkapó volta s a több­
szöri restaurálás ellenére is felismerhető mű­
vészi színezés ő reá vallanak. 

A szerencsétlen gyermekek, kik atyjuk és 
anyjuk szépségét egyaránt örökölni látszottak, 
csaknem ikreknek tűnnek fel, mert hiszen 
különben is CBak egy év korkülönbség volt 
közöttük. 

Eákóczi első fia, kit — mivel keresztapja 
Lipót császár volt, — Lipótnak kereszteltek, 
négy éves korában elhunyt. Ugyancsak cse­
csemő korában hunyt el Eákóczi Charlotte nevű 
leánya is. Két megmaradt fiát a bécsi udvar 
elszakította tőle, úgy hogy alig látta őket életé­
ben. Jelentéktelen szerep után, csupán nagy­
nevű atyjuk emlékeért emlegetve tűntek el a 
történelem szinadáról s velük kihalt dicső nem­
zetségük férfiága. A két bájos gyermek arcza 
a kor divatja szerint szintén pánczélba öltöz­
tetve, kellemesen emlékeztet vissza a hős apára. 

Rákóczi Julianna arczképe. 
Rákóczi nővére, Julianna, született 1672-ben 

s meghalt 1717-ben. Gróf Aspremont Beckheim 
Ferdinánd Eóbert altábornagy neje volt. Arcz­
képe, leszármazói révén, a gróf Erdődy és Károlyi 
családoknál maradt meg a gyepü-füzesi kastély 
családi képtárában s jelenleg gróf Erdődy György 
tulajdona. 

E kép a herczegnőt a kor divatjához képest 
antik vértezetben, talán épen mint Dianát ábrá­
zolja hermelines palásttal. E képet is Mányoki 
művének kell tartanunk. Tudjuk, hogy a Eákó-
cziaknak családi festője volt, hogy az ő támoga­
tásukkal tanult Hollandiában is. Természetes, 
hogy a család tagjait ő örökítette meg. 

EGY MAGYAR PAP LEVELEI XEI. LEO PÁPA 
MEGVÁLASZTÁSÁRÓL. 

A IX. Pius pápa halála után tartott konk-
lavéban tudvalevőleg két magyar bibornok vett 
részt, Simor János herczegprímás és Mihalo-
vich József zágrábi bibornok-érsek. Simor prí­
más, mint konklavistáját egyebek közt Masz-
laghy Ferencz akkori herczegprímási levéltárost, 
jelenleg esztergomi kanonokot, jeles egyházi 
irót vitte magával. Maszlaghy visszatérte után 
római tapasztalatait hosszabb czikksorozatban 
irta le. Leírásai kiváló érdekességűek nemcsak 
azért, mert közvetlen tapasztalat alapján van­
nak irva, hanem azért is, mert a szerző igen 
élénk megfigyeléssel nézte a szeme előtt lefolyt 
nevezetes eseményeket s benyomásairól élénk 
előadásban ad számot. A mostani római esemé­
nyek alkalmából érdekesnek tartjuk az 1878-iki 
pápaválasztás egyik jeles magyar tanújának 
közléseiből a következő részleteket fölelevení­
teni : 

A konklave első napjának estéjén, midőn 
miden elcsendesült, még egyszer lementem a 
sötét csarnokokon át a sixtusi kápolnába. Zárva 
találtam. A közel lévő Paolinából gyér világos­
ság hatolt elő a sala regiába. Oda irányzám 
tehát lépteimet, azon reményben, hogy ott sen­
kit sem találok. Midőn beléptem a félhomályú 
kápolnába, jobbra, balra térdelő alakokat lát­
tam. A Paolina-kápolnában volt az oltári 
szentség. 

Meghúztam magamat közel az ajtóhoz. Néma 
csönd volt. A kik ott voltak, — imádkoztak. 
Az oltár előtt levő örökfény lángja néha fel­
lobogott s fényt vetett a térdelőkre. Egy ily 
pillanatban felvetem tekintetemet s nem messze 
tőlem egy sötét, térdelő alakot pillantok meg, 
ki meghajoltan, kezeit mellén összetéve, mozdu­
latlanul térdelt ott. A lámpa fénye egy perezre 
megvilágítá arczát Eátekinték. 

Pecci bibomok volt. 
A XIII. Leo megválasztásának körülményei­

ről ezeket írja Maszlaghy: 
Az első választás február 19-ikén a követ­

kezőleg folyt le. 
A szentmise elmondása után di Pietro bibor­

nok dékán rövid beszédet tartott a bíboros tes­
tülethez. Azután minden bibornok elfoglalta 
helyét s megkezdődött a szavazás. A szavaza­
tok beadattak annak rendje szerint s a szava­
zatvizsgálók megkezdték működésüket. Kitűnt 
ekkor, hogy az egyik szavazatezédulát bíbornoki 
czímerrel ellátott nyomóval pecsételték le, a 
mi a szabályokba ütközik. Ezen körülmény 
az egész szavazás érvénye fölött kérdést tá­
masztott. A kérdés az vala, vájjon ezen sza­
vazat következtében az egész eredmény meg­
semmisíttessék-e vagy elfogadtassák a válasz­
tás érvényesnek. A vitát elvégre Simor János 
bibornok és Magyarország herczegprimása dön­
tötte el, kinek indítványára a biborostestület 
megegyezett abban: «hogy a jelen választás a 
felfedezett formahiba alapján nem tekintetik 
egyébnek próbaválasztásnál, melyből a biboros­
testület irányadó ismeretet szerezhet arról, ki 
felé irányúi a választók többsége* . . . 

A délután tartott tulaj donképeni első válasz­
táson Pecci bibornok már 34 Bzavazatot ka­
pott, tehát csak hét szavazata hiányzott arra, 
hogy pápává választassék. 

. . . Igen alapos volt a számítás, hogy a pápa 
megválasztása már holnap (február 20-án) meg 
fog történni. Azért a biboros-testület Simeoni 
bibornokot, a Vatikán praefectusát megbízta, 
hogy a megválasztandó pápa számára ideigle­
nes helyiséget készítsen elő. Az e czólra kijelölt 
helyiség épen Pecci bibornok konklavói lakása 
alatt volt. A járó-kelő kőmívesek, kárpitosok, 
szolgák késő éjig oly zajt ütöttek az alsó helyi­
ségben, hogy a lelki izgalmaktól elbágyadt s 
kimerült Pecci bibornok nem volt képes álomra 
hunyni szemeit Elcserélte szobáját konklavis-
tájával, utóbb szolgájának szűk kamarájába 
vonult, de a zaj oda is elhatott. Hozzájárult 
csúzos fogfájása, mely a kimerültségtől ellan­
kadt bibornokot az üdülés minden lehetőségé­
től megfosztotta. Gyötrelmes éj vala ez min­
den tekintetben, s tán hozzá lehetne tenni, 

hogy alig v°t t pápa, ki megválasztásának elő­
estéjót ily körülmények között lett volna kény­
telen eltölteni. Természetes volt tehát Pecci 
bibornok kimerültsége, mely a következő napon 
oly feltűnően nyilatkozott. 

Másnap, 1878 február 20-án volt a tulajdon-
képeni választás. A választási helyiségbe a ma­
gyar konklavista természetesen nem juthatott 
be, mert oda csak bibornokoknak van belépési 
joga. Annál közvetlenebb hatású Maszlaghy le­
írásának az a része, melyben a választás ered­
ményének köztudomásra jutásáról ad számot: 

A nagy napon déltájban a sixtusi kápolna 
ajtajánál foglaltam helyet. Az ajtó két szárnyú 
s majdnem két öl magas. Nagy kulcslyuka van 
még a régi divat szerint. Nem tagadom, — 
mert ily esetben a kíváncsiságnak tűrhető oka 
van, — minden pillanatban betekintek e pará­
nyi nyíláson. De a sixtusi kápolna márvány­
falazatánál sötét ibolyaszín szövetfüggöny volt 
leeresztve, tehát a választás színhelyére látni 
nem lehetett. Nyugodtan várakoztam, midőn 
egyszerre a sixtusi kápolna ajtaján belülről zör-
getés lőn hallható. Az ajtónálló, ki a terem vé­
gén egy fapadon ásítozott, rögtön előugrott s 
felnyitá az ajtót. 

Pelegrini bibornok lépett ki az ajtón. Arczán 
rejtett izgalom és öröm nyilatkozott; a főszer­
tartásmestert hivatá. 

Míg az előkerült, egyszerre lassú zúgás tá­
madt a sala regia és dúcaiéban levő papok 
között; tömegesen kezdtek tódulni a sixtusi 
kápolna ajtaja felé. Minden arezon a meglepe­
tés, félelem és remény tükrözött. E szokatlan 
hivás jelenthet valamit — mondták. Nyug­
talanul álltunk ott, — mindenki az ajtóhoz 
törekedett, a mi ugyan kevésnek sikerűit. Ma­
gam nem győztem eléggé áldani elővigyázato-
mat. hogy már eleve elfoglaltam az első helyet. 
Míg így izgalom és várakozás között ott áll­
tunk, a kápolna ajtaja újra megnyílt B a szertar­
tásmester Pecci bibornok konklavistáját hivatta. 

Az izgalom nőttön-nőtt. «Van pápánk!" — 
kiáltá az egyik. «Nem, Pecci bibornok gyöngél­
kedik !» — szólt a másik. Lázas nyugtalanság 
fogott el mindenkit. Magam is úgy éreztem, 
mintha hideg, meleg egymással vegyest futna 
végig tagjaimon. 

Alig tíz perczig voltunk így, midőn az ajtó 
újra megnyílt s ha nem csalódom, Howard 
bibornok hajolt ki rajta s csak ezen egyetlen 
szót monda: 

— Leone! 
«Leo! XIH. Leo. Van pápánk. Éljen!» — 

egy pillanat alatt vad zajongás támadt. A jelen­
voltak némelyike a csarnokba futott föl, fen-
hangon kiáltva : «Megvan a pápa. XIH. Leo!» 
Minden szemközt jövőt ezzel állítottak meg. 
így nem csoda, ha néhány perez alatt mint 
futó tűz elterjedt a hír az egész Vatikánban 
s annak összes lakói mind a sala regia felé 
tódultak. A lázas öröm perczről-perczre nőtt. 
A tolongás a sixtusi kápolna ajtaja előtt oly 
nagy volt, hogy szerencsétlenségtől lehetett 
tartani. A kápolna ajtónállója, egy idősebb 
világi úr, közvetlen mellettem állva, elfoglalta 
a legirigylendőbb helyet a kulcslyuk előtt. 
Koronként megfordult s a látottakat közölte 
velünk. «Most öltöztetik! — monda. — Most az 
oltár elé lép. Már leült s fogadja a bibornokok 
hódolatát.)) Minden egyes mondat csak növelte 
a lelkesedést. 

Az alatt, míg ezek történtek, a Paolina-
kápolna melletti befalazott ajtót, mely a Szent 
Péter-bazilikának folyosójára vezet, két kőmí-
ves nagy robajjal szétbontotta, de alig törtek 
rajta embermagasságnyi nyilast, már is meg­
nyílt a sixtusi kápolna ajtaja s azon elől mon-
signore Cataldi a kereszttel kezében, utána 
pedig az öreg Caterini bibornok léptek elő s 
egyenesen a folyosóra vezető nyilashoz tartot­
tak. A konklavisták seregesen tódultak oda. 
Egy részük a kísérettel ment, hogy tanúja le­
gyen az új pápa neve kihirdetésének. Attól 
tartva, hogy helyemet visszajövet el nem fog­
lalhatom, nem mentem velük. 

Caterini bibornok a kísérettel belépett a fo-
lyosóra s annak a bazilika belsejébe nyíló erké­
lyén megállapodván, néhány pereznyi szünet 
után, mialatt a Szent Péter-téren levő néptömeg 
seregesen indult a templomba, elmondá a nagy­
jelentőségű szavakat: 

• Nagy örömet jelentek nektek! Van már 
pápánk, főtisztelendő és főmóltóságú Pecci 
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A KASSAI RÁKÓCZI EREKLVE-KIÁ1.LÍTÁS PLAKÁTJA. 

Joakhim bibornok úr, ki a XIH. Leo nevet 
vette feL» 

A Szent Péter-téren alig volt néhány száz 
ember; bent a bazilikában még kevesebb. De 
az imént mondott szavak villámgyorsaBággal 
járták be a várost Nem telt bele egy óra s 
ezrekre menő sűrű embertömeg lepte el a teret; 
a legtöbben a templomba tódultak be. Kevéssel 
előbb megkondultak Eóma összes harangjai. 

Alig hogy Caterini bibornok visszatért s a 
sixtusi kápolnába belépett, csakhamar a kápolna 
ajtajának mindkét szárnya megnyílt s kilépett 
azon — az új pápa. 

E pillanatban én álltam hozzá legközelebb, 
ki helyemről nem tágítottam s a mint kilépett, 
térdeimen fogadtam, legelsőül ón csókolám 
meg kezeit. 

Nagyszerű, lélekemelő volt a pillanat A pápa 
hófehér talárban volt, melynek hátsó része 
hosszú uszályban, mintegy habtenger úszott 
utána; vállairól a sötét meggyszín bársony 
hattyúprémes moretta s drágakövektől ragyogó 
aranynyal hímzett gazdag stóla lógott alá. Arcza 
majdnem oly fe.hér volt, mint ruhája s pillái 
alatt még most is könnyek ragyogtak Fejedelmi 
benyomást tett megjelenése. Első pillanatra úgy 
tűnt fel, mintha egy soha nem látott új alak 
állana előttünk; én is alig ismertem rá, midőn 
mosolyogva, szeliden rám tekintett s egy pilla­
natra megállapodott. Magas termete, fejedelmi 
tekintete minden szemlélőt egyszerre elbűvölt. 

ROMA A PÁPA HALÁLAKOR 
Róma, július 24. 

Hetek, sőt hónapok óta az örökváros felé 
van szegezve a mívelt világ tekintete. A katho-
likus egyház feje, XIII. Leo pápa, a ki egy 
negyedszázadnál hosszabb ideig viselte a pápai 
tiarát, hetek óta vívódott a halállal, mely utol­
jára diadalmaskodott rajta is. Betegsége, szen­
vedése és halála egyaránt érdekelte az egész 
emberiséget, mely mohón leste a római híre­
ket. A vatikáni és a római sajtóirodák szinte pá­
ratlan bőséggel és gyorsasággal árasztották el 
a világsajtót a pápára vonatkozó jelentésekkel 
és hírekkel. 

Ez a túlfokozott érdeklődés azonban csak a 
külföldön nyilvánult. Eóma maga ezek alatt a 
nagy napok alatt szokatlanul csendes volt. 

A pápa halálát követő napon érkeztem Ró­
mába. Arra voltam elkészülve, hogy Eóma 
fenekestől föl van forgatva ós a gyász majd oly 
impozáns módon nyilatkozik meg, mint például 
nálunk Kossuth Lajos halála idején. Legna­
gyobb meglepetésemre a gyásznak nem volt 
se híre, se hamva. Sem Szent Péter-templomán, 
sem Eómának többi négyszázhúsz templomán 
nem lengett egyetlen fekete zászló sem. A fé­
nyes üzletek mind nyitva voltak, csak a pápai 
udvar szállítói csukták be boltjaikat, üzletük 
ajtajára kifüggesztve a gyászkeretes czédulát, 
melyre ez volt írva: «Chiuso, lutto cattolicco.» 
(Zárva, katholikus gyász.) Ezzel a czédulával 
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mutatták ki a gyászt Olaszország legtöbb váro­
sában. 

Róma utczáin és mulatóhelyein pezsgő élet 
uralkodott. A Via Nazionale, a Corso Umberto 
és Vittorio Emanuele kávéházai és egyéb szóra­
kozó helyei telve voltak, még pedig nemcsak 
idegenekkel, hanem telivér rómaiakkal is. Ide­
gen egyáltalán oly kevés volt a városban, hogy 
az előkelőbb szállókat, melyeket nyárára be 
szoktak zárni, ki sem kellett nyitni. 

A gyászt két dolog sejttette mindössze az 
említett gyászkeretes czédulákon kívül. A sok 
falragasz, melyben a külömböző testületek és 
főleg a munkáskörök elbúcsúztatták a bölcs, 
jóságos ós becsületes pápát. A másik a tömér­
dek emléktárgy és kópos levelezőlap, mely a 
pápa halála alkalmából készült. XIII. Leo pápa 
életének nincsen egyetlen fázisa, melyet kép­
ben, szoborban, albumban és egyéb emléktárgy­
ban meg ne örökítettek volna.. Igen sok alkalmi 
újság és emléklap növelte az emléktárgyak 
tarkaságát. 

A harmadik dolog nem annyira gyászra, mint 
inkább veszedelemre emlékeztette a magyar 
fület, tudniillik a harangozás, mely a római 
templomok tornyaiból hangzott Nem annyira 
harangozás volt ez, mint inkább a harangok 
félreveróse. Úgy kongatták órákon át a haran­
gokat, mint nálunk faluhelyen, ha tűzveszede-
lem van. 

Csak a pápa halála utáni negyedik napon 
bontakozott ki a gyász s nyilvánult a részvét 
impozáns módon: aznap, a mikor XIII. Leo 
pápa holttestét a Szent Péter-templom Sacra-
mento-kápolnájában közszemlére állították ki. 
A hatalmas templom és a Vatikán környéke 
katonailag megszállott területhez hasonlított. 
A téren két gyalogos ezred táborozott teljes 
hadi fölszereléssel, ezenkívül a pofoncsapott 
kalapú karabinierik egész tömege. A Vatikán 
bejáratát, a lépcsőcsarnokot, a Damasus-udvart 
és azt az épületrészt, a hol a boldogult pápa 
lakosztálya volt, a czifra ruhás svájczi gárdis­
ták őrizték. 

Az óriási bazilikában, a hol legalább is ötven­
ezer ember számára van hely, városi rendőrök 
ós katonák állottak sorfalat, míg a Sacramento-
kápolnában a pápai nemes testőrség tisztjei 
állottak diszőrséget kármin-piros kabátban, 
fényes sisakkal és kivont karddal. XIII. Leo 
pápa ravatala csodálatos ügyességgel volt fel­
állítva a kápolna bezárt nagy rostélyos kapuja 
mögött. Rézsút, szinte negyvenöt fckos szög 
alatt volt oda fektetve a pápa. a kinek arczát 
és alakját a templom távolabbi részeiről is jól 
lehetett látni. XIIL Leo még halálában is tisz­
teletet parancsoló alak volt, biborvánkoson 
nyugvó feje ősz fürtéivel, merész sasorrával, 
a szenvedésektől megviselt arcza jóságos voná­
saival. 

E ravatalhoz, mely három napig volt kitéve 
a hívők tiszteletének, mindjárt az első napon 
elzarándokolt egész Róma. Pap ós zarándok, 
főúr és koldus, katona és polgár, mindenki, a 
ki Rómában ól, búcsút akart venni a szentéletű 
egyházfejedelemtől. A rómaiak régi ellenséges 
érzülete a Vatikán iránt fölengedett erre a há­
rom napra s helyébe őszinte részvét és érdek­
lődós lépett. A Szent Péter-templom felé már a 
kora reggeli órákban rengeteg sokaság özönlött. 
Rendkívül nagy tömegekben vonult föl a papság. 
Az olaszországi kolostorok lakói testületileg je­
lentek meg, érdekes, festői csoportokban. Papok 
és apáczák a legtarkább szinvegyűlékű egyházi 
ruhákban járultak az elhunyt pápa elé. És sor­
jában jöttek Róma polgárai és gyászoló polgár­
női, majd a katonák, köztük a szaladó járásuk­
ról hires bersaglierik, a kik a Péter-templom 
mozaik kövezetén is csörtetve szaladtak végig. 
Ezer-ezer főnyi csoportokban bocsátották be a 
katonák a résztvevőket, a kik mély meghatott­
sággal, térdet hajtva, búcsúztak az öreg pápától. 

A világ legnagyobb terén az izzó nap tüze 
alatt hangyabolyként nyüzsgött a tömeg, egy­
szer-egyszer utat nyitva egy-egy hintónak, 
melyből bíboros főpap vagy valamely diplo­
mata szállott ki, hogy a svájczi testőrök tisz­
telgő sorfala között felvonuljon a Vatikánba. 

A lázas érdeklődésnek most ez a komor, nagy 
épület a középpontja. Rövid pár nap múlva itt 
ül össze a pápaválasztó konklave és itt dől el 
hogy Oreglia, a mostani helyettes pápa, vagy a 
nagy diplomata Rampolla, az eddigi bíboros 
államtitkár, vagy talán valaki más lesz-e Szent 
Péter apostoli székében XIIL Leo utódja. 

Dr. Kovács Dénes. 

EGYVELEG 
* Vasutak Indiában. Az angol kormány Indiá­

ban eddigelé 41,723 kilométer hosszú vasútat épí­
tett. Ezen óriási kiterjedésű vasúti hálózaton 393 
ezer ember van alkalmazva. Ezek közt 14 ezer 
európai, kik önkéntes zászlóaljakat képeznek s 
katonai kiképeztetésben is részesülnek, hogy lázadás 
esetén az állomásokat és gépházakat megvédhessék. 

* Az amerikai Egyesült-Államok elnöke és 
alelnöke sohasem utazhatnak együtt egy vonaton. 
Ez azért van így, nehogy valami vasúti szerencsét­
lenség esetére az állam mindkét legfőbb hivatalno­
kát elveszítse. 

* Peruban régi szokás tiltja, hogy nők bárkinek 
temetésén megjelenjenek. A különös szokás okát 
senki sem ismeri. Az ott lakó keresztények is meg­
tartják e szokást. 

* Hajkereskedés. A fehér emberi hajat mostaná­
ban nagyon keresik és magas árt fizetnek érte. Egy 
font fehér haj ára 120 korona. Ez onnan van, mivel 
ezt a színt mesterséges szerekkel nem lehet elő­
állítani. Legolcsóbb a fekete haj, mely Dél-Ameriká­
ból óriási mennyiségben kerül a londoni és párisi 
piaezra. Miután az ottani divathölgyek túlnyomó 
része még akkor is vendéghajat visel, ha magának 
is elég haja van, az emberhajkereskedés nagyon 
föllendült. 

* Gyors munka. Barrie G. kanadai birtokán a 
múlt hónap utolsó hetének egyik délutánján három 
órakor egy búzatáblát lekaszáltak. A kévékbe kötött 
búzát legott a gőzcséplőgépen kicsépelték, a gazo­
linnal hajtott gépen megrostálták s a falu végén 
álló gőzmalomba vitték, honnan egy óra alatt mint 
liszt került ki. Az egész műtét hat órakor véget ért 
s így alig három órát vett igénybe. 

* A szuezi csatorna építésének költségeiről a 
végelszámolás csak most készült el. A költségeket 
576 millió 600 ezer koronára teszik, mely összeg 
5 száztóli kamatja évenként 28 millió 980 ezer ko­
rona. Hogy az angol kormány, mely a csatorna­
részvényeket az egyiptomi alkirálytól annak idején 
megvette, ezúttal fényes üzletet csinált, már csak 
abból is kitűnik, hogy a csatorna a múlt öt év alatt 
évenként átlag 33 millió koronát jövedelmezett. 

* Ügyes czéllövő. Falcoumer, a párisi Comédie 
Fran9aise színház tagja ez idő szerint valószínűleg 
a világ legügyesebb lövésze. Kedvencz mutatványa 
abból áll, hogy 9, 13, esetleg 18 méter távolságból 
pisztolyával egy almát Ceti kisasszony fejéről lelő. 
A kisasszony, a ki ugyanazon színház tagja, Fal­
coumer ügyességében annyira bízik, hogy a vesze­
delmes mutatványt bármikor is többször egymás­
után ismételteti. 

* Tokióban van a világ összes városai közt a leg­
több fürdő, összesen 800, melyeket naponkint 
300,000 ember használ. 

OREGLIA BIBORNOK IMÁT MOND AZ ELŐTT AZ URNA ELŐTT, MELYBE A BALZSAMOZÁS UTÁN XIIL LEO 
PÁPA SZIVÉT HELYEZTEK. 
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BÁRÓ BURIÁN ISTVÁN. 
A Kállay Benjámin halálával megüresedett 

közös pénzügyminiszteri tárczára a király báró 
Burián Istvánt, Ausztria és Magyarország 
athénei rendkívüli követét és meghatalmazott 
miniszterét nevezte ki. 

E kinevezéssel a méltán gyászolt Kállay 
helyére oly utód áll, a ki hivatva van arra. 
hogy sikerrel folytassa azt a művet, melyet 
nagynevű elődje annyi dicsőséggel kezdett. 
Ő is a diplomácziából kerül a miniszteri székre, 
mint egykor Kállay s pályája túlnyomó részét 
ő is a keleti politika intézésében való részvé­
tellel töltötte. Magyarországon megelégedést 
kelthet az is, hogy e kiválóan fontos helyet 
ismét magyar emberrel töltötték be s így a 
közös miniszteri tárczáknak leg­
alább egyikét ezután is egy kiváló 
hazánkfia vezeti. 

A közös pénzügyminiszteri állás­
nak Bosnyákország és Herczego-
vina kormányzása adja meg nagy 
fontosságát. A bosnyák-herczego-
vinai országos kormány Szerajevó-
ban szókel ugyan; a legfelsőbb 
vezetés azonban a közös pénzügy­
minisztériumban van. Ezért kellett 
Kállay utódjául olyan magyar ál­
lamférfiút keresni, a ki első sor­
ban a megszállott tartományok 
kormányzása tekintetében nyújt 
teljes biztosítékot. Burián István­
nak közel tiz éves működése Szó­
fiában alkalmat nyújtott arra, hogy 
alaposan megismerje a délszláv 
népeket, azok jellemét, vágyait s 
nyelvüket is. Képzettsége és fá­
radhatatlan munkássága segítségé­
vel derekasan kihasználta ezt az 
alkalmat. Nehéz viszonyok között 
(1886-tól 1895-ig) nemcsak nyo­
matékosan ós hathatósan képvi­
selte Magyarország és Ausztria ér­
dekeit a bolgár fejedelemségben, 
hanem egyszersmind a Balkán-fél­
sziget egyik legkiválóbb ismerője 
gyanánt hagyta el Szófiát. Jól is­
meri Boszniát és Herczegovinát is, 
a mely tartományokat a kilencz-
venes években Kállay meghívá­
sára keresztül-kasul beutazott és ta­
nulmányozott. Megvan tehát min­
den okunk arra a reményre, hogy 
bosnyák - herczegovinai kormány­
zásával igazolni fogja a korona bi­
zalmát. 

Rajeczi Burián István 1851 január 16-ikán 
született Pozsonyban, régi magyar nemesi csa­
ládból, mely Pozsonymegyében régi idő óta 
kiváló szerepet játszik. Atyja évek során ke­
resztül Pozsonymegye alispánja volt; egyik 
öcscse szempezi főszolgabíró. Burián István 
tanulmányait a keleti akadémiában végezte s 
ezután mint konzulsági növendék Alexandriába 
került. 1874-ben Bukarestbe nevezték ki alkon-
zulnak, a hol ugyanakkor gróf Goluchowszki 
jelenlegi külügyminiszter is működött, mint 
követ. 1878-ban ugyanolyan minőségben a 
belgrádi konzulátushoz osztották be, két óv 
múlva pedig Szófiába helyezték át. Ez utóbbi 
helyen őt bizták meg az ottani diplomácziai 
ügynökség vezetésével, mely tisztét másfél évig 
közmegelégedésre töltötte be. Kiváló szolgálatai 
elismeréséül 1882-ben konzullá s a moszkvai 
főkonzulátus vezetőjévé nevezték ki. Négy évig 
maradt Moszkvában s ezalatt bő alkalma nyílt 
az orosz pánszláv törekvéseket is megismerni, 

melyek főfészke épen Moszkva s melyek össze­
köttetésben vannak a délszláv mozgalmakkal. 
1886 nyarán ismét Szófiába került, a hol csak­
hamar főkonzullá. majd diplomácziai ügyvivővé 
lépett elő s az általa betöltött hely fontosságának 
megfelelően elnyerte a rendkívüli követ és meg­
hatalmazott miniszter czímét. Nehéz időben fog­
lalta el hivatalát, közvetlenül Sándor fejedelem 
elűzetése után. Szófiai hivataloskodása idejére 
esik Ferdinánd fejedelem megválasztása s ural­
kodásának jelentékeny része; neki kellett ellen­
súlyozni az orosz Kaulbars törekvéseit, a ki 
Bolgárországot teljesen az orosz befolyásnak 
igyekezett alávetni. Az egymást követő válságos 
események közt is, melyek akkor Bulgáriában 
végbementek, Burián kiváló sikerrel védte meg 
a reá bizott politikai érdekeket s e mellett dip-

Széleskörü képzettsége mellett kiválóan ta­
pintatos, szeretetre méltó modorú diplomata is 
8 e tulajdonságainak szintén jó hasznát veheti 
új hatáskörében, a hol bő alkalma nyílik azokat 
a tehetségeit, melyekkel eddig is sok hasznos 
szolgálatot tett, még nagyobb mértékben érvé­
nyesíteni. 

* 

Az új miniszterről érdekes jellemzést közöl 
egy fiatalkori ismerőse, volt iskolatársa. 

Már mint a pozsonyi kir. katholikus főgim­
názium tanulója is ritka határozott jellemű, 
erős akaratú ifjú volt. Nagyon szorgalmasan 
tanúit, különösen a történelmet tanulmányozta 
kedvvel. Ha kérdezték, hogy talán a történet 
tanára akar lenni, azt felelte: «Nem, hanem 
diplomata*. Mikor aztán a keleti akadémiára 
került, ép oly szorgalommal feküdt neki a tanul­

mányoknak, különösen a nyelvek­
nek ; alig volt még húsz éves, 
tudta már a magyaron kívül a né­
met franczia, angol, olasz, török, 
arab, perzsa és új-görög nyelve­
ket. Naszr-Eddin perzsa sah kísé­
retébe, mikor Bécsben járt. Bu-
riánt, mint a keleti akadémia fiatal 
hallgatóját osztották be perzsa 
nyelvismeretei miatt. A sah Bécs­
ből elutazása után Buriánnak is 
érdemrendet adott; ez volt az első 
érdemrendje, melyet aztán sok más 
követett. Később mindenütt, a hol 
mint diplomata megfordult, úgy 
beszéltek róla, mint a legderekabb 
és a legkomolyabb diplomaták 
egyikéről. A hol működött, az ot­
tani népek nyelvét alaposan meg­
tanulta s bejárta az illető orszá­
gok minden vidékét, hogy közvet­
len informácziókat szerezhessen; 
jelentései, melyeket ily tapaszta­
latai alapján tett, kezdő diploma­
táknak mintául szolgálhatnak. Mint 
szófiai főkonzul visszavonult életet 
élt s többnyire vagy a miniszté­
riumok valamelyikében tárgyalt, 
vagy könyvtárában olvasgatott. 
Mindig nagy barátja volt a köny­
veknek, nem riad vissza a legne­
hezebb olvasmányoktól sem, s a 
modern német és franczia filozó­
fiai munkáknak is alapos ismerője. 

Strelitk'i fém/lépe után, 

BÁRÓ BURIÁN ISTVÁN, AZ UJ KÖZÖS PÉNZÜGYMINISZTER. 

lomatai képzettségével és ügyességével nagy 
tekintélyt Bzerzett magának a balkáni körökben. 

Szófiából 1895-ben a közös külügyminisz­
tériumba hívták szolgálattételre. Háromnegyed 
évi itteni működése után a württembergi udvar­
hoz küldték mint követet, ismét háromnegyed 
év múlva pedig, 1897-ben athénei követté ne­
vezték ki, a hol mostanáig szolgált. Működése 
Athénben is sok nehézséggel járt, ez időbe esett 
egyebek közt a török-görög háború. Bár ifjúsága 
óta külföldön élt, nem szakadt el a hazától, 
mert két-három hónapi szabadságidejét mindig 
itthon töltötte s mindig szoros érintkezésben 
maradt a magyar intéző körökkel. Erdemeit 
többszörösen elismerte a király is, a ki 1900-ban 
magyar bárósággal, az idei év elején pedig a 
valóságos belső titkos tanácsosi czímmel tün­
tette ki. 

Báró Burián szófiai hivataloskodása idején 
vette nőül báró Fején>áry Géza honvédelmi 
miniszter leányát, Olga bárónőt. 

A NAPSZÚRÁSRÓL. 
Általános és mély részvétet kel­

tett ország szerte az a szerencsét­
lenség, mely Bileknól július 20-án 
a komáromi 12-ik gyalogezred ka­
tonáit érte. kik közül napszúrás 
miatt tizenöten meghaltak, számo­
san pedig súlyosan megbetegedtek. 
A veszedelem gyakorlat közben 
történt, midőn a Trebinjében állo­
másozó csapat Bilek felé vonult. 

Ezen az útvonalon nem épen ritkaság, hogy 
már a reggeli órákban 30—40 fokos meleg van. 
A vidék kopár, köves, árnyék sehol sincs. Vizet 
vittek ugyan hordókban a csapattal, de a rop­
pant forróság miatt ez is úgy megmelegedett, 
hogy élvezhetetlenné vált, szintúgy, mint az út 
mentén sziklákba vájt cziszternák vize. 

A napszúrás különben nemcsak ezen a ve­
szedelmes helyen, hanem sokkal éjszakibb fek­
vésű s árnyasabb helyeken is gyakori jelen­
ség, így többek közt a legutóbbi években New-
Yorkban száznál többen haltak meg napszúrás 
miatt, valamint Paris, sőt London utczáin is 
többen estek a napszúrásnak áldozatul. 

Hogy mi legyen voltakép a «napszúrás* — 
arra nézve lapunk egyik orvos munkatársa a 
következő ismertetést adja: 

A «napszúrá8» tulajdonképen helytelen kife­
jezés, mert nem csupán a forró napsugaraknak 
hatása folytán származik az ezen elnevezéssel 
illetett, sokszor halálos baj, hanem okozhatja 
ezt általában nagy melegnek behatása a testre ; 
így észlelték pékeknél, kazánfűtőknél, stb. Ke­
letkezéséhez a szervezet gyengesége, nemkülön­
ben a szervezetet gyengítő tényezők (hosszas. 
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fárasztó gyalogolás, szeszes italok erősebb hasz­
nálata, stb.) te temes mértékben hozzájárulnak. 

A forró napsugarak és á l ta lában a nagy me­
leg hatása folytán a szervezetben több rendbeli 
elváltozás keletkezhetik, amelyeketösszességük-
ben az orvostudomány még nem is ismer eléggé. 
Az azonban bizonyos, hogy egyrészt az agyban 
jönnek létre elváltozások, másrészt a testhőmér-
sék is többnyire erősen fokozódik. A fejet, főleg 
a ta rkót érő nagy meleg befolyása következ­
tében az agyhártyák bővórűekké. sőt — bár 
r i tkán — lobosakká lesznek; a nyúl tagyban 
levő. a légzést és a szívműködést szabályozó 
középpontok eleinte — néha nagyon rövid 
időre — izgatott állapotba ju tnak , majd hüdöt-
tekké válnak. A test hőmérsékónek szabályo­
zására szolgáló egyes agyrészeknek megválto­
zott működése folytán a test hőmérséke néha 
rendkívül magasra (42° C.) emelkedik; ebben 
azonban része van már annak is, hogy a test­
ben a hőtermelés ilyenkor rendes, sőt több­
nyi re fokozott (például fárasztó gyalogláskor), 
ezzel szemben pedig a test és a környező levegő 
közötti csekély hőkülönbség. de t a lán egyéb 
okok miat t is. a hőkibocsátás csökkent s így a 
testben melegfelhalmozódás jő létre. Az emlí­
te t teken kívül azonban úgy látszik még egyéb 
elváltozások is keletkeznek a nagy meleg be­
ha tására ; így például napszúrás folytán elhal­
t akná l többször észlelték a vér sajátságainak 
megváltozását is, a m i n e k szintén lehet szerepe 
a kóros jelenségek létrehozásában. 

A betegség maga többféle módon nyilvánul­
hat , a szerint, hogy milyen az i l lető egyén 
szervezete, továbbá a szerint, hogy a meleg 
főleg csak a fejét érte-e, vagy pedig az egész 
testét . Sokszor hirtelen, mintegy villámtól 
sújtva, esnek össze a be tegek : a légzés és a 
szívműködés felmondják a szolgálatot a nyúlt­
agyban levő középpontjuk hűdése folytán. De 
azért az ilyen esetek nem mindig halálosak, 
néha m á r néhány nap alat t helyreáll az egész­
ség. Máskor lappangva kezdődik a be tegség : 
az illető szédül, feje fáj, hányási-ngere van. 
esetleg félrebeszél, hőmérséke emelkedik; majd 
a légzés nehézzé, később hörgővé lesz, az ér­
verés szapora, utóbb szabálytalan, az arcz duz­
zadt, sötétvörös, vagy kékes árnyalatú, a szem 
feketéje eleinte kicsiny, majd erősen megna­
gyobbodik, a bőrön vérzéstől eredő foltok ke­
letkeznek, néha az epilepsiásokhoz hasonló 
görcsök jelentkeznek s a beteg 1—2 nap 
néha még rövidebb idő alat t meghal . Néha 
az öntudat tetemes megzavarásával és tévesz­
mékkel járó, olykor az őrjöngésig fokozódó álla­
pot fejlődik ki, mely néhány nap a la t t meg-
szünhetik, néha azonban gyógyúlhatlan elme­
bajba megy át. Nem érdektelen tudni, hogy a 
napsugarak vagy a nagy meleg okozta ártalom 
n é h a csak órák múlva jelentkezik, az illetők 
sokszor már régen pihennek árnyékban, hűvö­
sebb helyen, vagy pedig éjjeli nyugalomra tér­
tek, a mikor a betegség rajtuk kitör. 

A napszúrásból kilábolt betegek többnyire 
teljesen visszanyerik előbbi egészségüket, néha 
azonban ál talános gyengeség, fejfájás, ingerlé­
kenység, az emlékezőtehetség gyengülése ész­
lelhetők huzamosabb időn át vagy ál landóan is. 

A mi végűi a gyógyítást i l le t i : első feladat 
természetesen olyan körülmények közé ju t t a tn i 
a beteget, hogy a napsugarak, illetőleg a nagy 
meleg ne gyakorolhassanak rá továbbra is ká­
ros befolyást; azután hideget a lkalmazunk 
(hideg vízzel leöntés, hideg fürdőbe helyezés, 
jéggel dörzsölés); a fejre, főleg a tarkó tájára, 
minthogy itt vannak a légzés és a vérkeringés 
középpontjai, hideg borogatást rakunk; ha szük­
séges, a csökkent szívműködést fokozzuk erős 
fekete kávéval, a lkoholtar talmú italokkal. Egyéb­
ként pedig gondoskodunk róla, hogy a beteg mi­
nél elébb orvos kezébe kerüljön, mer t csak ez 
képes a beteg és a betegség egyéniségéhez mér­
t en a további teendőket megállapí tani és vé­
gezni. 

H O G Y A N O P E E Á L T Á K M E G 

A P Á P Á T . 
Egy orvosi szaktekintélyünk, a kit megkér­

deztünk, a következőkben ismertet te az elhunyt 
pápán végzett orvosi műtétet , mely a mell-
hártyagyuladás folytán a mellkasban meggyűlt 
savós izzadmány kiszivattyúzásából á l lot t : 

A mellkas csapolása, ha a lkalmas pil lanat­

ban ejtik meg, enyhí thet i a beteg állapotát, 
véget vethet a lassú felszívódás ál tal okozott 
láznak, sőt teljes gyógyulást eredményezhet. 

Az operácziót többnyire a Potain-féle készü­
lékkel hajtják végre, melynek rajzát i t t adjuk. 
A)-néd egy szivattyú van. mely által a B) edény­
ben légüres tér idéztetik elő, melynek szívó 
ha tása folytán a mellüregbe szúr t csövön (úgy­
nevezett szúrócsap vagy trokár) át a folyadék 
kiürül. 

A beteget félig felültetik, vánkosokkal meg­
támogatják, karját felemelik, az illető helyet — 
többnyire oldalt az 5. és 6. borda között — ala­
posan megtisztítják, majd kokainnal érzéket­
l enné teszik. Czélszerű előbb kísérletet tenni 
Pravaz-fóle fecskendővel, vájjon van-e ott csak­
ugyan folyadék meggyűlve, m i n t a hogy ezt 
XIII . Leónál is tet te Mazzoni és Lapponi. Ha 
van folyadék, akkor a szúrócsappal 3—4 centi­
méte r mélyen belehatolnak, a D) csapot meg­
fordítják, a mikor is folyadék a B) edénybe 
ömlik. A folyadék kieresztését időről-időre, ha 
szükséges, szabályozni kell s e czélra a D) csa­
pot időnként elzárni, hogy a beteg megpihen­
hessen, így különösen, ha köhögési rohama 
jön . vagy ha az érverése gyorsul. 

Mihelyt a műté t véget ért, a tűt gyorsnn 
visszahúzzák s a kis nyílást rögtön elzárják 
kollodiummal. 

XIII . Leo pápa esetében az első műtét alkal­
mával nyolczszáz gramm folyadékot csapoltak 
le, a mi nem valami nagy mennyiség. 

A javulás nem volt tar tós . A mellhártya 
folyadéka újra meggyülemlet t , igen kedvezőt­
len jelenségek kíséretében. Ez még további 
műtéte t te t t szükségessé, mely alkalommal több 
mint egy li ter folyadék csapoltatott le. Utána 
ismét je lentékeny megkönnyebbülés követke­
zett be. De hiába, a pápa magas életkora nem 
birt daczolni a további komplikácziókkal. 

Készülék a mellkas csapolására. 

A ZSOLNAI IPARKIÁLLÍTÁS. 
Augusztus első napján iparkiáll í tás nyílik 

meg Zsolnán, a Felvidék nyuga t i részének egyik 
ipari központján, a kassa-oderbergi és magyar 
állami vasutak nagy forgalmú állomásánál. 
Gyapjú- és posztó-iparával Trencsénmegye. e 

A KATONASÁG ÁLTAL MEGSZÁLLOTT SZENT PÉTER-TÉR A PÁPA HALÁLA UTÁN. 
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körülbelől 4500 lakosságú nagy községe örven­
detesen gyarapszik. 

A Vág partján, árnyas erdők közt rendezték el a 
kiállítás helyét. Utak, épületek, virágos ágyak már 
készen voltak, mikor július első napjaiban bekövet­
keztek országszerte a vizáradások. A Vág folyó 
pusztított legjobban s elöntötte a kiállítás területét. 
Eendkívüli erőfeszítéssel sikerűit csak fölszabadí­
tani a kiállítás nagy területét az ár alól és töltések­
kel elzárni. Három nap múlva újra szárazon volt 
az ötven-hatvan teljesen kész épület, iparczikkek 
pavillonjai, színház, nagy vendéglő, sörcsarnok, 
pezsgős pavillonok, sétautak, fasorok, stb. A kiállí­
tás vezetősége lecsapoltatta, visszaszorította a Vág 
folyó medrébe a kiöntött vizet s aztán emberfeletti 
munkával kezdett hozzá a javításokhoz s a pusztí­
tások helyrehozásához. A munkaerőt ötszáz ember­
rel szaporították, a kik éjjel-nappal folyton dolgoz­
tak, hogy az érkező kiállítási tárgyakat átvehessék, 
elhelyezzék és augusztusra minden kész legyen. 
E nagy munka alatt Láng Lajos kereskedelmi mi­
niszter is látogatást tett Zsolnán, július 26-án pedig 
Darányi Isnácz földmívelési miniszterrel együtt 
ment el újra. Megelégedéssel láthatták, hogy a ki­
állítás gazdag és rendben van. A kiállítás területe 
hegyek, fenyvesek, virágok között gyönyörű látvány. 
A miniszterek Zsolnáról Trencsénbe utaztak, de 
megígérték, hogy augusztus 1-én újból elmennek a 
kiállítás megnyitására. 

Augusztus elsején délelőtt 8 órakor lesz a vendé­
gek fogadása a kassa-oderbergi vasút zsolnai pálya­
udvarán ; 10 órakor fogadja a kereskedelemügyi 
miniszter a városháza dísztermében a küldöttsége­
ket ; 11 órakor a kiállítás ünnepélyes megnyitása; 
déli 1 órakor ebéd a kiállítási vendéglőben; este 
díszelőadás a kiállítás színházában, tűzijáték, ki­
világítás, zene. A kiállítás diszelnöke Ráth Péter 
udvari tanácsos, a kassa-oderbergi vasút vezér­
igazgatója ; tiszteletbeli elnökei dr. Schwcrtner 
Antal alispán, dr. Kovács Gyula királyi tanácsos, 
Smialovszky Valér országgyűlési képviselő és esetei 
Herzog Péter; elnöke Rudnay István; igazgatója 
Grün Gyula. Az ünnepélyen résztvesznek Nyitra, 
Trencsén, Turócz, Árva és Liptó vármegyék ország­
gyűlési képviselői is. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A magyar ügyvédség. A budapesti ügyvédi 

kamara 1893-ban elhatározta, hogy a millennium 
alkalmából megíratja s kiadja a magyar ügyvédség 
történetét. A terv különböző körülmények foly­
tán halasztást és módosulást szenvedett annyi­
ban, a mennyiben az ügyvédség történetét a kellő 
előmunkálatok hiánya miatt egyelőre nem lehetett 
pragmatikusan megírni. E helyett a magyar ügy­
védség oly monográfiájába kezdtek bele, mely az 
ügyvédi hivatást intézményszerűen ismerteti. A több 
kötetre terjedő nagyszabású mű több szakíró mun­
kája lesz; most két kötet jelent meg belőle *Az ügy­
védi kar* czímmel, a budapesti ügyvédi kar egyik 
jeles tagjának, Králik Lajosnak tollából. A két vas­
kos kötet megismerteti az ügyvédi hivatás alapjait, 
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tájékoztat rendeltetése felől, a külföldi államokban 
való szabályozásáról. Főtárgyának a magyar ügy­
védséget tekintve, megismertet a magyar ügyvéd 
kötelességeivel, jogaival, azokkal a nehézségekkel, 
a melyekkel az életben meg kell küzdenie. Felöleli 
az ügyvédi becsület és tekintély feltételeit és a fe­
gyelmi jogot; mindezt összehasonlító alapon írja 
meg, kiindulva a magyar viszonyokból, de tekin­
tetbe véve a külföldi viszonyokat is. Králik Lajos e 
művében úgyszólván a magyar ügyvédség ethikáját 
írta meg, alapos jogászi tudással, hivatása iránti 
lelkes szeretettel, emelkedett szellemben. Kiter­
jeszkedik a magyar ügyvédséget foglalkoztató né­
mely aktuális kérdésekre is, sokszor mond Ítéletet 
mai állapotainkról, de mindig a jogkereső közön­
ségnek s az ügyvédi állás tekintélyének, hírnevének 
érdeke vezeti tollát. A két kötetet a Franklin-Tár­
sulat állította ki ízléses díszszel; ára egy-egynek 
3 korona. 

Adatok a paralysis progressivához Magyar­
országon. Dr. Hollós István a lipótmezei állami 
elmegyógyintézet másodorvosa, a múlt évben Buda­
pesten megtartott Il-ik országos elmeorvosi érte­
kezleten a paralysis progressiváról — agylágyu­
lás — tartott felolvasását, most a fenti czím alatt 

flmui rénvUr* *>**• 
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külön füzetben is kiadta, melyben kimutatja, hogy 
az elmebajosok közt nálunk aránytalanul több az 
agylágyulásban szenvedők száma, mint bárhol 
másutt nyugat Európában. E sajnos jelenség okául 
pedig azt állítja, hogy nálunk igen sokan nemcsak 
egy -egy sok szellemi munkával járó dologgal foglal­
koznak, hanem sok mással is, a mi aztán oly káros 
befolyással van az agyra. 

November. Ez a czíme egy most megjelent 
novella-gyűjtemény első darabjának, melyet szer­
zőjük Danka István kiadott s ugyancsak erről 
nevezte el kötetét. A novellák, melyek tárgya, 
részint a mai életből, részint a kurucz világ ese­
ményeiből van merítve, törekvő íróra vallanak, a 
ki a dolgokat derűit oldalukról szereti tekinteni. 
A 10 ívre terjedő kötet ára 2 korona. 

A főváros nyári színházairól. így nyáron, mikor 
a főváros nagyobb színházai — vagy a mint mon­
dani szokták — kőszinházai, bezárulnak, a szellős 
arénákban folynak tovább az előadások. 

A budai oldalnak nyáron jut minden este előadás 
a Krisztinavárosi régi arénában, melyet a német 
színészetnek állítottak volt hajdan. Itt évek óta 
minden nyáron Krecsányi Ignácz társulata jelenik 
meg s a hol már annyi vidéki színtársulat elpusz­
tult, ő megállja a helyét, a mi nem kis dolog. Tár­
sulata még operákat is játszik. Legutóbb az 
orosz Gorkij nagyhírű életképével, az tEjjeli 
menedékhely »-lyel oly sikeres estéi voltak, hogy 
ezt a darabot társulatával a Népszínházban is 
bemutatja augusztus 20-ikától szeptember elsejéig 
tartó előadásokban. Míg a drámai személyzetet ez 
foglalja el, a társaság többi tagjai a színkörben 
énekes előadásokat tartanak. — A budaiak eljár­
hatnának még az ó-budai Kisfaludy-sziníiázba is, 
de oda az utat hiába kövezi városi subvenczió 
is. A szubvenczió elkopik, az út azonban begyöpö-
södik. — Ide át a pesti oldalon a városliget egész 
színházi gyarmat. Nem említve a kisebb varieté-
színházakat, az állatkerti nagy czirkuszt, a gyer­
mekvilágban hagyományos népszerűségű Barocaldi-
czirkuszt, három színkörben foly az előadás már a 
délutáni óráktól kezdve. Épen most olvassuk, hogy 
a Müszinkörben már ötvenszer adták az • 1111 esz­
tendős menyasszonyit. A városligetnek azonban ko­
moly arénája is van. Ez is németnek épült, de Féld 
igazgatójával és tulajdonosával együtt magyarrá lett 
a városligeti nyári színház. A napokban pedig Féld 
engedélyt kapott, hogy a színkör helyén állandó 
színházat építhessen, a mi jövő nyárig meg is tör­
ténik Féld színkörében a most szünetelő színházak 
művészei közül is vendégszerepelnek. Most Újházi 
Ede, a Nemzeti Színház művészének fölléptei teszik 
érdekessé az estéket s az ő közreműködésével került 
színre július 28-án a németországi színpadok egyik 
nagyon kedvelt darabja, a iHeidelbergi diákélet*. 
Valószínűleg sokszor meg is nézik a budapestiek, 
hogy lássák, milyen darabon mulat egész Német­
ország. Mayer Förster Vilmos a szerzője, ügyes 
német író, a ki a német diákéletből eleven képet 
rajzolt. A ki nem német, annak bizony idegen 
világ ez s valami sok ötletet és szellemet sem igen 
talál benne. De legalább reménykedik, hogy ha a 
nagy német nemzetet annyira gyönyörködteti a 
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Erdélyi fényképe után. 

A ZSOLNAI KIÁLLÍTÁS. 

tősgyökeres német élet a színpadon, majd a magyar 
színműírók is okulnak belőle. A mese annyi benne, 
hogy egy fiatal herczeg, a ki már letette az érett­
ségi vizsgát, elmegy a heidelbergi egyetemre s ott 
belemerűi a diákéletbe, sőt szerelmes is lesz egy 
korcsmáros leányába. Eközben meghal az atyja, 
neki el kell foglalni a trónt. Nehezen felejti a víg 
életet s még egyszer Hiedelbergbe utazik. De akkor 
már nem a víg deák pajtásokat találja, azok fesze­
sen tisztelegnek előtte, az asztalnál is szertartásos 
komolysággal ülnek. A herczeg számára nincs már 
itt többé vidám élet. Érzékenyen elbúcsúzik kedve­
sétől s megy haza uralkodni és rangjához illőn 
házasodni. A diákélet társasága és néhány szerep 
tartja elevenségben a színpadot. Újházi az öreg 
nevelő szerepében az előadás főérdekessége, Etsi 
Emiliával együtt. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 

A Nemzeti Múzeum évi je lentése. A Nemzeti 
Múzeum most adta ki az 1902. évről szóló hivatalos 
jelentését. A pontosan szerkesztett évkönyv min­
denek előtt a múzeum százesztendős jubileuma al­
kalmából rendezett ünnepélyekről emlékezik meg, 
aztán érdekes adatokban tünteti fel a múzeum foly­
tonos gyarapodását. 

Még harmincz év előtt, 1872-ben, 21 tisztviselője 
és 11 szolgája volt a múzeumnak, most 45 tisztvise­
lője és 30 szolgája van. Az intézet rendes javadal­
mai 172,000 koronáról 438,000 koronára emelked­
tek. A múzeum egyik legnagyobb büszkesége a 
hatalmas Széchenyi Országos Könyvtár, melyet 
tudósok nagy számban vesznek igénybe s mely az 
utolsó évben 133,515 kötettel gyarapodott. Az érem-
és régiségtár gyarapodása különösen figyelemre­
méltó. E gyarapodásban nagy része van a 2832 
darabból álló Delhaes-gyűjteménynek. Az állattani 
gyűjtemények 37,410 tárgygyal szaporodtak. Az 
ásvány- és íMénytár gyarapodásában kiemelendő a 
Semsey Andor ajándékozta 767, különféle orszá­
gokból származó ásvány. Ezenkívül 326 ásvány 
birtokába jutott a tár. A meteorit-gyűjtemény 35 
darabbal szaporodott. A növénytárban a már fel­
dolgozott s részben még feldolgozandó növények 
olyan helyre kerültek, a hol bármikor s a legrövi­
debb idő alatt könnyen ki lehet keresni a kutatónak 
a szükséges anyagot. A képtár az elmúlt évben alig 
gyarapodott, a minek az a magyarázata, hogy a 
vásárlások és adományozások a nem sokára meg­
nyíló Szépművészeti Múzeum számára történnek, 
melybe a Nemzeti Múzeum képtára is beolvad. 
A néprajzi tár gyarapodása is jelentékeny. Gróf 
Festetics Rudolf becses néprajzi gyűjteményét, 
dr. Herrmann Antal pedig 3000 kötetből álló szak­
könyvtárát ajándékozta a tárnak. 

Egy iskola negyedszázados jubileuma. A Ko­
lozsvári Kereskedelmi Akadémia a most múlt tanév­
vel fejezte be fennállása huszonötödik évét. Az iskola 
értesítőjében Kiss Sándor igazgató emlékezik meg az 
intézet negyedszázados múltjáról és jelenlegi hely­
zetéről. A Kolozsvári Kereskedelmi Akadémiának 
25 éves fennállása alatt 4658 tanúlója volt, a kolozs­
vári intézet voty az első kereskedelmi iskola az 
országban, a mely internátust teremtett meg. Ez 
internátusnak 16 évi fennállása óta 1461 tagja volt 
Az intézet a magn erejéből indult meg és egy ne­
gyedszázad alatt ingatlanokban, különböző alapok­
ban félmillió koronánál nagyobb vagyont szerzett. 
Az intézetnek jelenleg 41 tanára van és az elmúlt 
évben nyílt meg a Kolozsvári Kereskedelmi Aka­
démia főiskolai tagozata, az ország második keres-

kelmi főiskolája. A főiskolai tagozatra rendes hall­
gatónak középiskolát, vagy kereskedelmi iskolát 
végzett ifjakat vesznek föl, czélja az, hogy maga­
sabb rendű közgazdasági kiképzést nyújtson. 

MI UJSÁG? 
Izgalmak a képviselőházban. Július 29-ikén 

délelőtt 10 órakor nyilt meg a képviselőház ülése 
és tartott július 30-ikának éjfelén túl is egy óráig. 
Nyilt ülés, zárt ülés, nagy izgalmak között egymást 
váltogatta. Előre tudni lehetett, hogy vihar lesz, 
mert híre járt, hogy a miniszterelnök indítványt 
tesz a napirend megváltoztatására, oly értelemben, 
hogy szakíttassék meg a kormány programmja 
fölötti vita s térjenek át az indemnitásról szóló 
törvényjavaslat tárgyalására. Ez meg is történt, de 
más egyéb is történt viharos jelenetek kíséretében. 

Az ülés kezdetén a függetlenségi pártból fölállt 
Pap Zoltán és tízezer koronát tett le a Ház aszta­
lára s elmondta, hogy ezzel akarta megvesztegetni 
valaki azért, ha felhagy az obstrukczióval, és vagy 
egy hétre elutazik a fővárosból. «Ki adta a pénzt? 
zúgott minden oldalról. Pap Zoltán, miután ezt 
nemcsak a szabadelvűpártiak, hanem saját pártfelei 
is követelték, megnevezte, hogy Dienes Márton, volt 
függetlenségi képviselő volt, ki hosszabb ideig a 
párt egyik lapját is szerkesztette. Ezután Lovászy 
Márton, a «Magyarország» szerkesztője mondta el, 
hogy a lap kiadóhivatalának főnökénél egy más 
valaki tudakolta, vájjon a lap 30,000 koronáért abba 
hagyná-e az obstrukczió pártolását, vagy legalább 
hajlandó-e mérsékelni a hangját. Ez az ajánlattevő 
Singer Artúr volt, egy krajczáros német újság szer­
kesztője. E jelentésekre általános volt a felháboro­
dás, a Ház hangulata egyszerre nagyon izgatott lett. 
A függetlenségi pártból indítványozták, hogy a vesz­
tegetési kísérletek megvizsgálására a Ház küldjön ki 
tizenöt tagú parlamenti bizottságot. Gróf Khuen-
Héderváry miniszterelnök kijelentette.hogyez indít­
ványhoz a maga részéről is hozzájárul. Tallián elnök 
kimondván a határozatot, rövid időre felfüggesztette 
az ülést. A tiz percznyi szünet után következett az 
ülésnek másik, még izgalmasabb és viharosabb 
része. A miniszterelnök felállt s azt mondta, 
hogy az országnak elsőrangú érdeke véget vetni 
a törvényenkívüli állapotnak. A mint ennyit mon­
dott, az ellenzéki padokról süketítő zaj támadt. 
Tudták, mit akar indítványozni. Nem folytat­
hatta beszédét és az ülést föl kellett függeszteni. 
De mikor újra megnyílt, a miniszterelnök akkor 
sem tudott szóhoz jutni. Ekkor egy irást adott át a 
terembiztosnak, hogy vigye föl az elnökhöz. A mi 
most következett, a magyar parlamentben példát­
lan. Az ellenzék kitódult a középre, többen pedig 
felrohantak az elnöki emelvényre. Az elnök Szőts 
Pál jegyzőnek adta át a miniszterelnök indítványát 
felolvasás végett. Az elnöki emelvényen tolongás, 
dulakodás támadt, az irást szét akarták tépni. Szöts 
Pál hirtelen átadta báró Feilitzsch Artúrnak, a kinek 
kezéből Fáy István ki akarta venni az iratot, melyet 
a tolongásban aztán széttéptek. Eközben némelyek 
Tallián elnököt heves szavakkal illették. A terem 
közepén is a legzajosabb jelenetek és összeszólal-
kozások folytak le. (Ennek következtében másnap 
Borbély György és Molnár Jenő pisztolypárbajt is 
vivtak, de egyik sem sebesült meg.) A harsogó lár­
mában, általános felfordulásban a tanácskozást 
folytatni nem lehetett s az ülést újra felfüggesz­
tették. A vihar azért tovább tartott. Félóra múlva 
nyilt meg ismét az ülés. Tallián elnök bejelentette 
az elnöki tekintély megsértését és az egyik jegyző 

megsértését. A Ház megadta a fölhatalmazást, 
hogy a mentelmi bizottság rögtön összeüljön. Ez 
meg is történt. Az ellenzék erre zárt ülést kért. 
Ezen gróf Apponyi Albert foglalta el az elnöki 
széket. I t t előhozták a megvesztegetéseket, jobbról 
pedig megtámadták az obstrukczió féktelenkedései! 
A miniszterelnök elmondta, hogy azért adta be 
írásban indítványát, mert nem akarták meghall­
gatni. Már öt óra felé járt, mikor a zárt ülés véget 
ért. A nyűt ülésben ellenzéki panaszok hangzottak, 
hogy a mentelmi bizottság több képviselőt meg­
idézett s azok most nem vehetnek részt a tanács­
kozásban. Szőis Pál jegyző elmondta, hogy mi tör­
tónt az elnöki emelvényen s idézte Tallián elnöknek 
a zajongókhoz intézett szavait: «Ha engem ennek a 
széknek méltósága nem véd meg, ne védelmezzen 
meg senkii . Nessi Pál a megvesztegetési ügyhöz 
járult egy új esettel: elmondta, hogy Dienes Márton 
megvette egy váltóját, melyet tulajdonosa pörölt, 
nyilván abból a czélbói, hogy ezáltal rá az obstruk­
czió abbanhagyása érdekében nyomást gyakoroljon. 
Ez esetet is a parlamenti bizottsághoz utasították. 
Két óra hosszat tartott az ülésnek ez a része. Újabb 
zárt ülés következett. Ezen a megállapítandó napi­
rendről, a házszabályokról, a nemzeti követelmé­
nyeknek a hadseregekben való érvényesítéséről vitat­
koztak éjfélig. A zárt ülés közben, mely hetedfél óra­
kor kezdődött, meggyújtották a ház villamos lámpáit. 
Ezúttal először tárgyaltak az új országházban vil­
lámfénynél, a sok hatalmas villamos lámpa fényes 
világításban mutatta be a ház üléstermét, a folyo­
sókat s a többi helyiségeket, a szokatlan kivilágítás 
sok nézőt vonzott a máskor este komor sötétségű 
hatalmas palota elé is. Polónyi Géza vitatta, hogy 
a július 29-ére összehívott ülés éjfél után nem tart­
hat. S mivel beszéde közben elmúlt az éjfél — 
a jövendőért a felelősséget a kormányra hárítva, az 
egész függetlenségi párttal együtt kivonult a terem­
ből. Előbb azonban elénekelték a Himmisz első 
versszakát; alig hogy belekezdtek az énekbe, Tallián 
elnök felfüggesztette az ülést. Végre, jóval éjfél után, 
elkövetkezett az ülés utolsó része. Azon a függet­
lenségi párt már nem volt jelen. Tallián elnök 
előadta napirendi indítványát, mely szerint a leg­
közelebbi ülés július 31-ikén lesz s a parlamenti 
bizottság megválasztása után az indemnitást tár­
gyalják. Az ülés végén, fél egykor, gróf Apponyi 
Albert állott föl s hosszabb beszédben azt bizonyí­
totta, hogy miniszterelnök indítványának benyúj­
tása és elfogadása minden tekintetben törvényes 
volt. A Ház elfogadta a napirendi indítványt s az 
ülés éjfél után egy órakor véget ért. 

Július 30-ikán a képviselőház nem tartott ülést, 
csak a Ház mentelmi bizottsága gyűlt össze, kihall­
gatott több képviselőt és tanút, hogy megállapítsa 
az elnöki emelvényen történtek részleteit. Kihall­
gatás czéljából több ellenzéki képviselőt meghivtak, 
de azok egy része nem jelent meg, úgy hogy a tár­
gyalást föl kellett függeszteni. — A nap folyamán 
a megvesztegetés homálya is oszladozni kezdett. 
Dienes Márton hirtelen elutazott Bécs felé, tehát 
a parlamenti bizottság nem hallgathatja ki. Híre 
terjedt egyszerre, hogy gróf Szapáry László fiumei 
kormányzó lemondott állásáról s lemondását már 
július 29-én este bejelentette személyesen a minisz­
terelnöknek. Gr. Szapáry Lászlóról azt írták a július 
31-én megjelent hírlapok, hogy a miniszterelnök 
előtt beismerte, hogy Dienes az ő megbízásából járt 
Papp Zoltánnál. Gróf Szapáry a parlamenti bizott­
ság előtt meg fog jelenni, hogy a szükséges felvilá­
gosítást megadja. 

A július M-iki ülésre is izgatott hangulatban' 
gyűltek össze a képviselők. A napirendre térés előtt 
hosszú, heves vita folyt a múlt ülés jegyzőkönyvé­
nek hitelesítéséről. 

Napirend előtt szólalt fel Kossuth Ferencz, a ki 
a történtek hirére a vidékről visszatért a fővárosba. 
Felszólította a miniszterelnököt, hogy mivel a ma­
gyar miniszterelnöknek a gyanú árnyékától is tisz­
tának kell lennie, a miniszterelnöki szék tekintélye 
érdekében hagyja el állását. Ha a miniszterelnök 
helyén marad — így fejezte be beszédét Kossuth, — 
ő is kénytelen lesz minden eszközzel küzdeni ellene. 
Az ellenzékről felhangzott közbeszólásokra gróf 
Apponyi elnök megjegyezte, hogy nem szabad előre 
Ítéleteket formálni a kormány ellen. A Ház ezután 
az elnöknek a kormány hozzájárulásával tett indít­
ványára elhatározta., hogy augusztus iO-ikéig el­
napolja üléseit, a míg a kiküldendő parlamenti 
bizottság minden bejelentendő vesztegetési esetet 
megvizsgál; a sajtót a bizottság üléseiből kirekesztik, 
a gyorsírókat azonban beengedik s az általuk készí­
tett hiteles följegyzéseket a lapoknak naponkint 
eljuttatják. Ha a bizottság augusztus 10-ike előtt 
végez, akkor előbb is lesz ülés. Gróf Khuen-Hédcr-
váry miniszterelnök Kossuthnak felelve kijeién-; 
tette, hogy a bizottság tárgyalásán természetesen 
ott lesz, helyét azonban el nem hagyja, mert nem­
csak önmaga, hanem az ország ellen is vétene, ha 
most lemondana. E nyilatkozat után a Ház öt per-
czig szünetet tartott s ezután megválasztották a 
parlamenti bizottság tizenöt tagját s ezzel az ülés 
véget é r t 
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XIII. Leo pápát július 25-ikén este eltemették 
ideiglenesen a Péter-templom sekrestyéjének sarko-
fágjába. Egy évig marad ott s aztán átviszik a late-
ráni bazilikába, melyet maga választott nyughelyéül. 
Az ősi szokások szerinti gyászszertartások a halálo­
zást követő tiz napig tartanak, július 31-ikéig. 
Ekkor este a bíbornoki testület bevonul a konkla-
véba, az új pápa megválasztására. Július 29-ikén 
már Kómában volt 62 bibornok, a kiknek megérke­
zésére számítottak. Odaérkezett Vaszary Kolos 
bibornok herczegprimás is. A bíbornoki testület 70 
helye közül egy pár üres, néhányat az agg kor, be­
tegség, vagy székhelyük távolsága akadályoz, hogy 
megjelenjenek. A konklave előkészületei úgy történ­
tek, hogy egy hónapig is eltarthat, de általában az 
a meggyőződés, hogy rövid lesz s az új pápát hamar 
megválasztják. A bibornokok július 29-ikén tették 
le az esküt arra, hogy a konklavében történő ese­
ményeket titokban tartják. 

Oreglia camerlengo (bibornok-kamarás) július 
30-ikán küldötte szét a bibornokokhoz a latin­
nyelvű meghívókat, hogy másnap, július 31-ikén 
jelenjenek meg a Vatikánban a szent misén, dél­
után öt órakor pedig violaszinű talárban jöjjenek a 
kápolnába, a honnan a kereszttel kezében ő, a 
camerlengo, a konklavéba fogja vezetni a pápa­
választókat. A Sixtus-kápolnát rendezték be a vá­
lasztás helyiségéül. Összesen 64 diszülést állítottak 
fel, melyek ibolyaszínű szövettel (a gyász szine) 
vannak bevonva, kivéve Oreglia bibornok ülését, a 
mely zöld bársonynyal van bevonva. Szigorú intéz­
kedések történtek, hogy a konklavéról semmi hir 
ki ne szivárogjon. A Vatikánban levő személyzetet 
is fejenkint igazolásra szólították. A telefondróto­
kat elvágták. — A Sixtus-kápolnában július 30-án 
tartották az utolsó gyászmisót Leo pápa lelkiüdvé­
ért s 62 bibornok volt jelen. — Budapesten a katho-
likus templomokban július 28-ikán volt a gyász­
mise. A budavári Mátyás-templomban összegyűlt a 
hivatalos világ, a fővárosban időző miniszterek, 
gróf Apponyi képviselőházi elnök, az országgyűlés 
számos tarja, polgári és katonai hatóságok küldöttei. 
A misét Császka György kalocsai érsek mondta. 

Erzsébet királyné szobra Bártfán. Bártfa für­
dőn, hol néhai Erzsébet királyné hosszabb időt 
töltött, szobrot állítottak emlékezetére. A fölavatás 
augusztus 16-án lesz és dr. Bárdossy Jenő főispán 
tartja az ünnepi beszédet. A szobrot Donáth Gyula 
készítette. 

Az új közös pénzügyminiszter kinevezését a 
hivatalos lap július 29-ikén közölte. Az új minisz­
ter, báró Burián István, ugyané napon tette le az 
esküt a király előtt, Ischlben. Burián csak két hét 
múlva foglalja el miniszteri helyét, azalatt visszatér 
Athénbe, hogy a görög királynak átadja a követség­
től való viszahivó levelet. 

Új egyetemi magántanárok. A közoktatásügyi 
miniszter legújabban négy tanárnak egyetemi ma­
gántanárrá történt képesítését hagyta helyben. 
Köztük van dr. Cliolnoky Jenő, a kiváló fiatal 
tudós, a kinek mint geológusnak és geográfusnak 
nemcsak itthon, hanem a külföldön is ismert a 

A közönség megérkezése a kiállítás helyisége elé. 

neve a szaktudósok körében. Khinában végzett 
hosszú tanulmányútjáról írt könyve, továbbá leg­
utóbbi munkája: »A levegő leiró földrajza" álta­
lános elismerést keltettek. A tVasárnapi Ujság» 
olvasóinak is sok alkalma van találkozni érdekes 
dolgozataival. Cholnoky Jenő budapesti tudomány­
egyetemi földrajzi adjunktusnak a budapesti tudo­
mány-egyetem bölcsészettudományi karán a leiró 
földrajzból történt egyetemi magántanárrá képe­
sítését erősítette meg a miniszter. 

A közoktatásügyi miniszter továbbá dr. Soiirtó 
Bódognak, a nagyváradi kir. jogakadémia rendes 
tanárának a kolozsvári egyetemen a politikából, 
dr. illyefalvi Vitéz Géza sárospataki ev. református 
jogakadémiai tanárnak a kolozsvári egyetemen 
a magyar közigazgatási jogból s dr. Pázmány 
Zoltán, kecskeméti ev. ref. jogakadémia rendes 
tanárának a budapesti egyetemen a római jogból 
egyetemi magántanárrá történt képesítését jóvá­
hagyta és megerősítette. 

A kassai Rákóczi-kiállítást nagy érdeklődéssel 
látogatja a közönség. A városbeli látogatók számát 
emelik a környékbeli fürdőkből érkezők. Egy 80 
főnyi németországi turista társaság, mely a Tátrá­
ban időzik, volt az első csoportos látogató, Hoffer 
német kereskedelmi tanácsos vezetése alatt. A láto­
gatók eddigi száma jóval túlhaladja a kétezret. 

A Tátra hegyei közt. A Felvidék a nyáron egyre 
jobban vonzza a látogatókat. A Tátra bérczeit, völ­
gyeit, erdeit, folyóit, vízeséseit, tavait most már ren­
dezett jó utakon lehet elérni, s lehet élvezni a ter­
mészet szépségeit. A Kárpát-egylet, különböző tu-
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rista osztályok, a kormány és egyes birtokosok évek 
óta sokat tettek ezért. A nemzetközi hálókocsi-tár­
saság, mely a kincstári birtokokat bérbe vette, az 
idén kezdte meg a nagy berendezkedéseket. Nya­
raló telepek keletkeznek, különböző igények szerint. 
Évről-évre emelkedik a Tátrát látogatók száma, az 
Alföldről, Budapestről, főleg pedig Poroszország­
ból. A poroszoknak a Tátra az, a mi nyáron általá­
ban Svájcz szokott lenni. Tátra-Füreden nyaral 
Frigyes főherczeg és családja, s naponkint nagyobb 
kirándulást tesznek. Ott nyaral Seefried Ottó 
báróné, királyunk unokája is, férjével. 

Kirándulások a Székelyföldre. Az idén örven­
detesen föllendült a székelyföld látogatása, a mi 
különösen a Székely-egyesület és Székely-társasá­
gok marosvásárhelyi irodájának köszönhető, a mely 
dicséretes buzgalommal rendezi és szervezi a ki­
rándulásokat, egyrészt, hogy a kirándulóknak al­
kalmuk legyen a Székelyföld szépségeit megismerni 
másrészt, hogy az idegenforgalom könnyítsen a 
székelység nyomorán. 

Augusztusra ismét hat kirándulást terveznek. 
Négy csoport Marosvásárhelyt, egy Székelyudvar­
helyen és egy Szovátán kezdi meg körútját. A leg­
több látni való: Borszék-fürdő, Tölgyes (román 
határ), a Maros forrása, Gyergyószentmiklós, Tus­
nád-fürdő, Szent Anna-tó, Bálványos-fürdő (kén-
barlang), Kézdivásárhely, Kovászna-fürdő, Sugár 
fürdő, Brassó. Zajzonfürdő, Sinaja (Románia) királyi 
nyaraló, Szováta sósfürdő, Paraj d sóbánya, Korond­
fürdő, Szejke-fürdő, Homoród-fürdő. Azonkívül látni 
fogják a kirándulók a Maros-, Olt-, Küküllő- stb. 
folyók völgyeit, a keleti Kárpátok és a Hargita 
hegylánczait, s utaznak váltakozva fenyő-, bükk­
és tölgy erdők között. Megfordulnak a Székelyföl­
dön kívül csángó, szász és oláh helységekben. A leg­
hosszabb út költsége teljes ellátással együtt 109 
koronába kerül. Közelebbi fölvilágositással a Szé­
kely-társaságok marosvásárhelyi irodája szolgál. 

Nemzetközi földrengési kongresszus. Július 
24-ikén nyílt meg Strassburgban a földrengések 
tanával foglalkozó második nemzetközi kongresszus. 
Ennek czélja az érdekelt államokban egyesületek 
alapítása a földrengések kikutatása végett. A gyűlé­
sen húsz állam vett részt. A megjelenteket a német 
birodalom nevében Elzász-Lotharingia helytartója, 
Hohenlohe-Langenburg herczeg üdvözölte, a ki 
elvállalta a gyűlés védnökségét. Magyarországot 
dr. Kövesligethy Radó egyetemi tanár képviseli a 
kultuszminiszter megbízásából. Mint vendég, Kon-
koly-Thegc Miklós miniszteri tanácsos, országos 
képviselő és a meteorológiai intézet igazgatója is 
ott van. 

Alagút Ázsia és Amerika közt. Már sokszor 
fölmerült az eszme, hogy Éjszak-Amerikát a Beh-
ring szoros alatt alagúttal kössék össze a nagy 
kontinenssel. Most újra beszélnek a tervről. New-
Yorkból jön a hir, hogy amerikai, franczia és 
orosz tőkepénzesekből álló társaság Szibéria és 
Alaska közt vasúti összeköttetést akar létesíteni és 
e czélbói a Behring-szoros alatt építendő alagút 
terveit el is készítteté. A társaság már meg is kérte 
a belügyi államtitkárt, hogy vizsgálja meg a tervet. 
A társaság több tagja azt is kijelentette, hogy az 
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o r o s z k o r m á n y a v á l l a l a t p é n z ü g y i t á m o g a t á s a 
f e j é b e n o l y é r t e l m ű m e g e g y e z é s t k i v a n k ö t n i az 
a m e r i k a i k o r m á n y n y a l , m e l y s z e r i n t a B e h r i n g -
s z o r o s e g y e s e t l e g e s o r o s z - a m e r i k a i h á b o r ú e s e ­
t é n s e m l e g e s p o n t n a k t e k i n t e s s é k . 

* T e n g e r a l a t t i t á v b e s z é l ő A n g l i a é s B e l g i u m 
k ö z ö t t . A n g l i a é s B e l g i u m k ö z ö s k ö l t s é g e n e g y t e n ­
g e r a l a t t i t á v b e s z é l ő - v o n a l a t r a k a t t a k l e , m e l y m o s t 
a v i l á g l e g h o s s z a b b t á v b e s z é l ő - v o n a l a . A veze ték 
h o s z s z a 4 1 6 k i l o m é t e r . L e r a k á s á t 1901 s z e p t e m b e r 
e l e j é n k e z d t é k m e g , d e ez a m u n k a a t e n g e r a l a t t i 
t á v í r d a s o d r o n y a m i a t t s o k n e h é z s é g g e l j á r t . A k ö l t ­
s é g e k 8 0 0 e z e r f r a n k r a r ú g n a k , m e l y ö s s z e g b ő l 
1 3 0 e z e r f r a n k o t B e l g i u m , a több i t p e d i g A n g l i a 
f e d e z t e . J e l e n l e g A n g l i a l e g t ö b b v á r o s a e g y e n e s 
t á v b e s z é l ő i ö s s z e k ö t t e t é s b e n v a n B r ü s s z e l v á r o s á ­
va l . E g y h á r o m p e r c z i g t a r t ó b e s z é l g e t é s d í ja tíz 
frank . 

* A n g l i a l a k o s a i s t a t i s z t i k a i k i m u t a t á s o k s z e ­
r i n t c s i z m á r a é s e g y é b lábbe l i re é v e n k é n t m i n t e g y 
2 8 8 m i l l i ó k o r o n a é r t é k ű b ő r t h a s z n á l n a k el . 

HALÁLOZÁSOK. 
V é r t e s a l j a i V É K T E S S Y S Á N D O B , a b u d a p e s t i k i r á l y i 

Í t é l ő t á b l a n y u g a l m a z o t t e l n ö k e , v a l ó s á g o s b e l s ő 
t i t k o s t a n á c s o s , a S z e n t I s t v á n - r e n d v i t é z e , m e g ­
h a l t j ú l i u s 2 8 - á n 7 6 é v e s k o r á b a n . A m a g y a r b i r ó i 
k a r n a k e g y i k k i t ű n ő s é g e v o l t . B e t e g e s k e d é s e k ö v e t ­
k e z t é b e n , m i u t á n ö t v e n e s z t e n d ő t t ö l t ö t t a b i r ó i 
p á l y á n 1 9 0 1 . év e l e j é n v á l t m e g d í s z e s á l l á s á t ó l é s 
n y u g a l o m b a v o n u l t . A r c z k é p é t l a p u n k 1 9 0 1 . é v i 
9 . s z á m á b a n k ö z ö l t ü k . É l e t é b ő l f e l e m l í t j ü k a k ö v e t ­
k e z ő k e t : Vértessy S á n d o r 1 8 2 8 - b a n szü l . M o ó r o n . 
B í r ó i p á l y á j á t 1 8 5 0 - b e n k e z d t e m e g a p e s t i k e r ü l e t i 
f ő t ö r v é n y s z é k n é l . A z a l k o t m á n y o s k o r s z a k b e k ö ­
s z ö n t é s é v e l g r ó f A n d r á s s y G y u l a a m i n i s z t e r e l n ö k ­
s é g h e z o s z t á l y t a n á c s o s n a k n e v e z t e k i . J e l e n v o l t a 
s z u e z i c s a t o r n a m e g n y i t á s á n á l a k i r á l y é s gróf 
A n d r á s s y G y u l a k í s é r e t é b e n . K e l e t i u t a z á s a a lka l ­
m á v a l ő h o z t a h a z a K o n s t a n t i n á p o l y b ó l az A b d u l 
A z i z s z u l t á n á l t a l v i s s z a a j á n d é k o z o t t e l s ő K o r v i n ­
k ó d e x e t . 1 8 7 0 - b e n b író l e t t a s e m m i t ő s z é k n é l ; 
1 8 8 5 - b e n a K ú r i á h o z t a n á c s e l n ö k k é , 1 8 9 4 - b e n p e d i g 
a b u d a p e s t i k i r á l y i t á b l a e l n ö k é v é n e v e z t é k k i s e 
m é l t ó s á g á n á l f o g v a a f ő r e n d i h á z n a k i s t a g j a v o l t 
N a g y é r d e m e i é r t a k i r á l y 1 8 7 0 - b e n a S z e n t I s t v á n ­
r e n d k i s k e r e s z t j é v e l , az e z r e d é v i k i á l l í t á s a lka l ­
m á v a l v a l ó s á g o s b e l s ő t i t k o s t a n á c s o s i c z í m m e l , a 
m i k o r p e d i g n y u g a l o m b a v o n u l t , a F e r e n c z József -
r e n d n a g y k e r e s z t j ó v e l t ü n t e t t e k i . H a l á l a h í r é r e a 
k i r á l y k a b i n e t - i r o d á j a ú t j á n r é s z v é t é t f e j e z t e k i a z 
e l h u n y t c s a l á d j á n a k . V é r t e s s y fiai k ö z ü l Géza m i ­
n i s z t e r i t a n á c s o s a k i r á l y s z e m é l y e k ö r ü l i m i n i s z ­
t é r i u m b a n , Kálmán m i n i s z t e r i t a n á c s o s a k e r e s ­
k e d e l m i m i n i s z t é r i u m b a n , Sándor m i n i s z t e r i s e ­
g é d t i t k á r a p é n z ü g y m i n i s z t é r i u m b a n é s Gyula h u ­
s z á r f ő h a d n a g y . A z e l h u n y t h a m v a i t n a g y r é s z v é t 
k ö z t j ú l i u s 3 0 - i k á n s z e n t e l t é k b e b u d a p e s t i l aká ­
s á n . A r a v a t a l r a s o k a n k ü l d ö t t e k k o s z o r ú t , í g y a 
b u d a p e s t i k i r á l y i í t é l ő t á b l a , a k e r e s k e d e l m i m i n i s z ­
t é r i u m é s a k i r á l y s z e m é l y e k ö r ü l i m i n i s z t é r i u m 
t i s z t i k a r a , W e k e r l e S á n d o r , g r ó f A n d r á s s y G y u l a é s 
T i v a d a r , S z a l a y P é t e r é s m á s o k . A g y á s z s z e r t a r t á ­
s o n az e l h u n y t fiain é s r o k o n s á g á n k í v ü l o t t v o l t a k : 
L á n g L a j o s é s P l ó s z S á n d o r m i n i s z t e r e k , W e k e r l e 
S á n d o r , H e g e d ű s S á n d o r , J o s i p o v i c h I m r e , S á r ­
k á n y Józse f , B e r n á t h G é z a é s P o p o v i c s S á n d o r 
á l l a m t i t k á r o k s m é g s o k e l ő k e l ő s é g . B e s z e n t e l é s 
u t á n a k o p o r s ó t az e l h u n y t s z ü l ő h e l y é r e , M o ó r r a 
v i t t é k , a h o l j ú l i u s 3 1 i k é n h e l y e z t é k ö r ö k n y u g a ­
l o m r a . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : E É T H Y 
L I P Ó T , ki a l e g ö r e g e b b ós l e g é r d e m e s e b b n y o m d á ­
s z o k k ö z ü l v a l ó vo l t , A r a d o n 8 7 é v e s k o r á b a n . 
M i n t n y o m d a t u l a j d o n o s é s k i a d ó , e g y n a g y v i d é k 
s z e l l e m i é l e t é b e n v e t t e l i s m e r é s r e m é l t ó r é s z t . I f jú 
k o r á b a n a k ü l f ö l d ö n t e t t ú t j á n a k g a z d a g t a p a s z ­
t a l a t a i v a l t é r t h a z a s A r a d o n fö lá l l í to t t n y o m d á j á ­
v a l á p o l t a az ö t v e n e s é v e k b e n a n e m z e t i s z e l l e ­
m e t A d o t t k i k ö n y v e k e t , h í r l a p o t . T e m e t é s é r e 
ö s s z e g y ű l t A r a d v á r o s s z í n e - j a v a , az a r a d i 4 8 - a s 
h o n v é d e g y l e t F i a R é t h y L á s z l ó , a N e m z e t i M ú z e u m 
r é g i s é g t á r á n a k i g a z g a t ó ő r e s i s m e r t r é g i s é g - t u ­
d ó s . — H Ö L Z E L M Ó B s z o b r á s z , a b á r t f a i k é p f a r a g ó 
m ű i n t é z e t v e z e t ő j e , 6 8 é v e s k o r á b a n B á r t f á n ; a 
g o t h i k a d í s z í t ő s z o b r á s z a t b a n m ű k ö d ö t t , t ö b b e k 
k ö z t a k a s s a i , bárt fa i , m á r i a v ö l g y i g ó t h s t i l ű t e m p ­
l o m o k m u n k á l a t a i n á l . — K O H L B A U E B F E R E N C Z , az 
a r a d i f ő r e á l i s k o l a é r d e m e s t a n á r a B u z i á s o n 5 7 é v e s 
k o r á b a n . F i a t a l k o r á b a n t ö b b m á g n á s - c s a l á d n á l 
v o l t n e v e l ő s a t ö b b i k ö z t T ü r r t á b o r n o k fiát i s ő 
t a n í t o t t a O l a s z o r s z á g b a n . — K i s s J Ó Z S E F , n y ű g . f e h é r ­
m e g y e i p l é b á n o s B u d a p e s t e n , 6 9 - i k é v é b e n . — S Z I L Á G Y I 
LÁSZLÓ, a z i l a h i ref. e g y h á z e g y i k l e l k i p á s z t o r a 3 6 
e v e s k o r á b a n , Z ü a h o n . — G E N C S I S Á N D O B ü g y v é d , 
r e t e g y h á z k e r ü l e t i a l g o n d n o k , S z i l á g y - S o m l y ó v á ­
r o s á n a k 2 0 e v é n á t v o l t p o l g á r m e s t e r e . — M O E S Z 
U E C A , n y ű g . ev . l i c z e u m i t a n á r 5 6 é v e s k o r á b a n , 
B u d a p e s t é i g - I d . SZTRILICH G Y U L A , 4 8 - a s h o n v é d ­
s z á z a d o s , f ö l d b i r t o k o s , Z o m b o r v á r o s v o l t k a p i t á n y a , 
8 0 é v e s k o r á b a n Z o m b o r b a n . — G y e r g y ó ú j f a l v i 

K O V Á C S J Ó Z S E F ü g y v é d , n y ű g . v á r o s i a l ü g y é s z , 
1 8 4 8 — 4 9 - i k i h o n v é d h a d n a g y é s a h o n v é d - e g y l e t 
e l n ö k e , 8 2 é v e s k o r á b a n , S z e g e d e n . — Id . E G G E N -
H O F F E B J Ó Z S E F , e s z t e r g o m i g ő z h a j ó s z á l l í t á s i v á l l a l ­
k o z ó , ifj. E g g e n h o f f e r J ó z s e f k é p v i s e l ő é d e s atyja , 
6 8 é v e s k o r á b a n S á r k á n y - p u s z t á n é s E s z t e r g o m b a n 
t e m e t t é k el . — A R M B R U S Z T E R KÁROLY, a m a g y a r á l ­
t a l á n o s h i t e l b a n k é r t é k - o s z t á l y á n a k f ő n ö k e , 4 5 é v e s 
B u d a p e s t e n . — F A R K A S SÁNDOR, a n a g y k u n m a d a r a s i 
t a k a r é k p é n z t á r v e z é r i g a z g a t ó j a , K u n m a d a r a s o n . — 
D D H A M I H Á L Y , t a k a r é k p é n z t á r i p é n z t á r n o k , M a r o s ­
v á s á r h e l y e n , 4 9 é v e s k o r á b a n . — D a b a s i H A L Á S Z 
V I N C Z E , 7 5 é v e s k o r á b a n , A l s ó - D a b a s o n . — R O S N E B 
L I P Ó T , b u d a p e s t i s z ü l e t é s ű b é c s i k ö n y v k e r e s k e d ő , 
k i t ö b b m a g y a r m u n k á t f o r d í t o t t n é m e t n y e l v r e , 
6 5 é v e s k o r á b a n , B é c s b e n . — P Á L F F Y T Ó D O B , 9 2 é v e s 
k o r á b a n , N a g y - A l m á s o D . 

P E J A C S E V I C H M Á B I A A L V I N A g r ó f n ő , é l e t é n e k 2 1 - i k 
e s z t e n d e j é b e n , M e r á n b a n . H a l á l a g y á s z b a b o r í t j a a 
P e j a c s e v i c h é s T e l e k i grófi c s a l á d o k a t . K o l o z s v á r o n 
a c s a l á d i s í r b o l t b a t e m e t t é k el . — N A G Y S Á N D O R N É , 
szü l . O p a n s z k y A n n a , p o s t a t i s z t n e j e , 2 2 - i k é v é b e n , 
S z a r v a s o n . 

SAKKJÁTÉK. 
2 3 3 9 . számú feladvány. Itöller J . - tő l 

8ÖTÍT. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A 2 3 2 2 . számú feladv. megfejtése Bayersdorfer J.-től. 

Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 
1. Bd7—a7 ___ a3—bí : (a) 1. „ . ___ . . a 3 - a i 
2. Ba7—a2 . . . b2—bt V 2. Ba7—a2 .__ d4—d3 
3. Ba2—e2 + „ t. sz. 3. Ba2—a4 t. sz. 
4. f2—fi v. Be2—e4 mat. 4. Ba4—e4 mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g ; Budapesten : E. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Csomonyán: Németh Péter. — 
Lipótvártt: Hoflbaner A. — Bakony-Sientlászlón: Szabó 
János. — Kecskeméten: Balogh Dénes. — Fakerten: Eintzig 
Róbert. — B.-Kvlán: Lobozsánszky Sz. — Pancsován: 
A. G. — Diósgyőr-gyártelep : Obholzer K. — A pesti sakk-kör. 

Szerkesztői üzenetek. 
D . A. A kereskedő é s iparflző A n g l i á b a n i s n a ­

g y o n sokan adják m a g u k a t a j o g i pá lyára . í g y p l . 
csak Londonban m a g á b a n több v a n 7000 ü g y v é d ­
nél , — Carrister — a kik közül a l e g n a g y o b b r é s z 
épen csak tengődik . V a g y t i z v a n köz tük o lyan, a 
kiknek évi j ö v e l m ü k fejenként fé lmi l l ió koronán felül 
van , v a g y százan 100,000—300,000 korona körül ke­
resnek , pár százan 40 ,000 k o r o n a j ö v e d e l e m r e tesz­
nek szert , a többiek aztán többé-kevésbbé n e h e z e n 
é lhe tnek . 

J . F . A v a d á s z m e n y é t nyakára sokan apró csen­
g ő k e t kötnek, n e m c s a k azért , h o g y í g y tájékozód­
h a s s á k az e m b e r : merre jár az üregi nyú l , v a g y 
e g y é b föld alatt l a p p a n g ó vad üldözésére bebujt m e ­
nyét , h a n e m azért i s , mer t a c s e n g ő hangjá tó l a 
l y u k a k b a n rejtőző vadak i g e n félnek s a m i n t a csör­
g é s t m e g h a l l j á k add ig c sendes tanyájukban, esze­
vesze t t en m e n e k ü l n e k kifelé, a vadász p u s k a c s ö v e 
elé . S o k s z o r vo l t m á r rá eset , h o g y vadmacska , gö ­
r é n y , róka s e g y é b nagyobb v a d i s r é m ü l t e n k i m e ­
nekül t l yukábó l a csörgésre , holot t a né lkül b izo­
n y á r a m e g ö l t é k v o l n a a k i s m e n y é t e t . 

Akáczv irágok . A l írai versekben g y a k r a n felcs i l lan 
a t e h e t s é g e g y - e g y je le , c sak n e m látsz ik e lég érett­
n e k ez a t e h e t s é g . N e m tudja e l éggé m e g v á l o g a t n i , 
m i t é r d e m e s versben meg írn i , m i t n e m s ha akad i s 
j ó öt lete , n e m tudja m e g a d n i nek i az i g a z i köl tő i 
formát . A «víg ba l ladai a kü lönben a l k a l m a s tárgyat 
m e g l e h e t ő s e n e lront ja ; n e m aknázza ki a történetben 
rej lő k o m i k u s e leveneket , a m ű v é s z i kompoz i cz ióra 
va ló törekvésnek ped ig n y o m a i t i s al ig mutat ja a 
vers . A derűit e lbeszélő h a n g o t azonban m e g l e h e t ő ­
s e n eltalálja. 

Az i s m e r e t l e n . S í r t á sok . Még m i n d i g sok az 
e g y e n e t l e n s é g v e r s e i b e n ; gondolata i n e m bírnak ú g y 
kia lakuln i , h o g y megkapják az o lvasó képze le té t . 
F e l t ű n ő e n m e r e v a n y e l v e , kevés a r h y t m u s a . A ver­
se lés kérdése in s incs m é g tú l , b izony akad e két 
versben e lég döczögős sor, rósz r í m . 

A s z t r e c s n ó i p i ros v i rágok . I d e g e n fö ldön, a tb . 
Szabadulnia ke l lene az iroda lmi reminiscent iáktó l , 

h o g y verse i ne osupán o l v a s m á n y o k v i sszhangja i 
l egyenek , h a n e m c s a k u g y a n m e g é r e z z é k rajtuk az 
érző sz ív dobogása . 

L e h e t n é k g o n d t a l a n g y e r e k . A verse l é s ügyes , de 
a fordítás m e s s z e e lmarad B y r o n költői nagyságátó l . 

N e m közö lhe tők : Anyám sírján. Mondd angyalom. 
G y a r l ó k í s é r l e t e k . — Dalforrás. Át a réten. Vágya­
kozás. A két eredeti vers al ig több önképzőköri 
próbálkozásnál , a Burns- fordi tásban épen Burns köl­
tő i s ze l l emébő l n incs s e m m i . — Ki hitte volna. Ha­
m i s h a n g o n é n e k e l ; az igazi érzés , költő ajkán, nem 
kezdi i l y e n sz in fa lhasogatássa l , h o g y aztán lapos 
sopánkodássa l végezze . —: Nunus. A m i kevés han­
gulat v a n benne, e lvész a rész l e tek költőiet lenségé-
ben s a n y e l v s z i n t e l e n s é g e i s Begit megrontani 
hatását . 

KÉPTALÁNY. 
2& 

A 2 9 - d i k s z á m b a n k ö z ö l t k é p t a l á n y m e g f e j ­

tése : Csak fogyatkozáskor látjuk, mekkora a nap. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . 

Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , IV . , Kaplony-utcza 9. 

HOGY KARCSÚVÁ; faljunk ét egyúttal ttistté-
i sünkelismest>rijíilsük,hasi-
i oáljuk a Pilules Apollo-kal, 

Bielyekiiekgy()gyerejra(nőTénjreltbölDjrert)K8s/cu;os/ne.Eitoor»osittkiutéljrkiJ| 
jóknak elismert pilulájc karcsuTá tesznek, hatásuk azonban nincs hátrányára az 
egészségnek,mint sok más készítmény. Nem hashajlók, hanem egyenesen a táplá­
lkozásra és azsiranyagsejtekie hatnak. — A túlságos lestessi'g gyógyításán kiril 
n P i l o l e s A p o i l o » - k szabályozzák a szervi működést, fiatalítják az 
arczvonásokatés megadják a testnek ismét az ügyességet és erőt. Ez a titka minden 
asszonynak,ki megakarja őrizni karcsú és fiatalos alakját. A c Pilules Apolló»-ka 
legkényesebb természetű mindkétnembelieknek használnak és nemárttiatnaksoha 
az egészségnek. A körülbelül két hónapig tartó gyógyítást könnyen be lehet tartani 
és végeredménye teljesen állandó.(Törvényesen védett védjegy). Egy üvegese ára 
utasítással: K.6 45 bérmentve; utánvéttel K. 6.75. — J . R a t i é , gyógyszerész, 
5, Passaíe Verdeau, Paris, 1X.». — Egyedüli raktár Ausztria-Magyarország 
részére: B u d a p e s t , T ö r ö k J ó z s e f , gyógyszertára, Xirály-utaa, 12. 

ZSIGMONDI KAROLY kocsi-gyártó, 
B u d a p e s t , I X . , I m r e - u t c z a 3 , a k ö z p o n t i v á s á r ­
c s a r n o k m ö g ö t t . Árjegyzéket ingyen és bérmentve küld. 
M n z e n m - k ö r a t i r a k t á r á t b e s z ü n t e t t e . Használt 

kocsikat becserél, javításokat elfogad. 

Ne küldjük pénzünket külföldre! 
Kérjen árjegyzéket 

S C H Ö N W A L D 
I M R E 

órásmester és éksiergyá-
rostol P é c s e t t , 9 5 . 

ki ingyen küldi több mint 
1500 rajzot tartalmazó ké­
pes árjegyzékét bárkinek 
é s m i n d e n t ő l e v á ­
s á r o l t ó r á é r t 3 ev i 
Í r á s b e l i j ó t á l l á s t 

v á l l a l . 
Károsodás kizárva, 
miután a nem tet­

sző tárgyakért a 
pénz visszaadatik. 

KettősfedelB, finom kivitelű valódi I Valódi ezüst evőkészletek grammja 
ezüst remontoir óra 1 2 k o r . 11 fillér. W*5 

Szépség! Az összes szépítőszereket 
fölülmúlja a 

Stoöae-Cfeft&M. 
9656 

Ártalmatlan szer szep lő , máj fo l t , b ő r h á m l á s , pör-
s e n é s , pat tar .ás .bőratkák, az arczbör v ö r ö s s é g e , 
rovarok c s í p é s e és általában a bőr minden fájdal­
mas bántalma e l len; a r á n c z o k a t elsimítja. Tégely 

3 korona. Hozzá a 
S i r é n e - P o n d r e fehér, rózsa ég eréma szíriben 

3 korona és a 
S i r é n e - C r é m e - s z a p p a n 1 drb 1 korona 40 fillér, 

egy doboz i 3 drb 3 korona. 
Főraktár Budapesten: 

L n e f f S á n d o r illatsze­
résznél, IV.,Váczi-utcza 9, Egészség!] 
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-KEK 
fehérnemű mosáshoz a legjobb kékitőszer. Törvé­
nyileg védve! Mosó-intézetekben és háztartásban 
a legkedveltebb kékítő. Olcsó és felülmulhatlan. 
1 kis üveg 2 4 fillér, tizszeri mosáshoz elegendő I 
1 nagy üveg 1 .60 korona, V» üveg 1 korona. 

. M i n d e n ü t t k a p h a t ó . 
Utánzatoktól óvakodjunk Kizárólagos gyártói: 

Hochsiiiger Testvérek vegyészeti gyára, 
B u d a p e s t , V I . , R ó z s a - n t o c a 8 5 . sz . 

BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZÉGEK, 
Kristály üvegkészletek és dísztárgyak 

k a p h a t ó k ' 9811 

E L S Ő MAGYAR ÜVEGGYÁR 
KÉSZVÉÜSTYTÁBSASÁG 

Budapest,V., Fürdő-u. és Ferencz József-tér sarkán. 
( D i a n a f ü r d ő h á z . ) 

Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön Részy.-társ. 
I r o d á i : V I . k e r . , A n d r á s s y - u t 5 . (saját házában) 9376 

Befizetett részvénytőke 10 mi l l ió korona. Elfogad betéteket takarék-betéti köny­
vecskék és pénztári jegyek el lenében 4<V0-os k a m a t o z á s s a l , va lamint folyó­
számlában (check-számlán) . A 10o/o-os betétkamat-adót az intézet fizeti. L e ­
s z á m í t o l v á l t ó k a t , e l ő l e g e k e t n y ú j t é r t é k p a p í r o k r a . V Á L T Ó -
Ü Z L E T E megbízásból teljesiti mindenfé le értékpapírok vételét é s eladását 
a lege lőnyösebb feltételek mel let t s foglalkozik minden a váltóiizletek keretébe 

tartozó üzletágakkal. Üzleti órák: délelőtt 1fa.i—Val-ig, délusán Vi5-ig . 
M a g y a r k i r . o s z t á l y s o r s j e g y e k f ő e l á r u s i t ó l i e l y e I V . , F e r e n e z i e k -
t e r e l i . s z á m . Kézi zálogüzlete i : IV., Karoly-körut IS., IV. , Ferencziek-tere 
és Irányi -u . sarkán, VII . , Király-u. 57., VIII . , József-körut 2. , Ül lő i -út 6. sz. 

W A C H T L É S TÁRSA 
fényképészeti czikkek raktára 9663 

B U D A P E S T , I V . , E s k ü - ú t 6 (Klotild főn. palota). 

Telefon. — Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

KIRNER JÓZSEF cs. és kir. udv. puskaműves, az olasz 
király 0 Felségének udvari szállítója, 

BUDAPESTEN, raktára: IV., Béesi-utcza 2., gyára: Rozsa-utm 7. 
D ú s a n el látott raktár l e g u j a b b s z e r k e z e t ű k e t t ő s v a d á s z - I e g y v é r e k b ő l , 
golyófegyverek, amerikai Winchester serétes i smét lő fegyverek, forgópisztolyok, 
szalonfegyverek és pisztolyok, t ö l t é n y e k és v a d á s z - s z e r e k b ő l , m e l y e k 
j ó s á g á é r t k e z e s k e d i k . (Alapíttatott isoa. évben.) 

DÁVID KAROLY ES FIA Telefon szára 
4 1 - 4 8 . 

S ü r g ö n y c z i m 
C a r l o n a s e . 

doboz-papiráru és szab. fém kapocsgyára 
Budapest, I., Mészáros-utcza 38. 

G y á r t : P a p i r t á n y é r t , i o n -
h o n i é r t é s j a r d i n e t - d o D o z o -
k a t . S a j t o l t k e r e k d o b o z o ­
k a t , l é g m e n t e s e n e l z á r h a t ó , 
ö s s z e h a j t h a t ó d o b o z o k a t pó­
lyák, köló'jiyapoi, slb. csomagolására. 
H i n t ö d o b ó z o k , valamint h ú z o t t 
l e m e z - c s ö v e k lelszés szerinti 

nagyságban.Teásdobozok Vt kgr.-
tól 10 kgr.-ig, valamint (i, 10 és 20 filléres lea csomagolásához. S z e k r é n y c s i p k e é s k ö p ő 

l á d a p a p i r legújabb szin és kivágásban. 

Á l l a n d ó k i á l l í t á s a f e n t i c z i k k e k b ő l k i á l l í t á s a f e n t i c z i k k e k b ő l a 
v á r o s l i g e t i i p a r c s a r n o k b a n m e g t e k i n t h e t ő . 

Hllllim FERENCZ 
K É Z Á R U - G Y Á R A , * " • 

K ü l ö n múöntőde osz tá ly . 
B u d a p e s t . V I I . C s á n y i - u . » . 

Készít gőz-, viz- és légszesz vezetékhez szük­
séges rézárakat, bor- és sörszivattyukat sör­
kimérő készüléket légnyomással, szénkénege-
zöket, peronospora feeskendezőkhöz való minden 
egyes rézalkatrészt, hiteles kereskedelmi réz-
sulyokat, felirati táblákat horgany v. fémből stb 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhiva­
talban, Budapesten, Egyetem-utczá 4. 

Sziraka-féle 
Tanúin-
csokoládé 

kitünöhattíMU 
kii gyermekek 

i$ felnőttek 
ltaemenéte cl-
len. 1 drb ára 
4f> fillér Kap­
ható minden 
gyógytárban. 

C S Í Z ' " f ő t e l e p e k 3far 
V Ö A 4 J git-nyaralóban első­
rendű szálloda, eggyes és ket­
tős szobák 60 krtól 3 frtig, Mar~ 
git-penzióban külön szoba, tel' 
jes ellátás kiszolgálattal i frt 
60 krtól 2 frtig megrendelhetők. 
Margit-nyaraló avagy Margit­
penzió házfelügifelösége Gsiz-
fürdó czUn alatt. — Vat útnál 

külön kocsik. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, m i n t a ] 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V . , S z a b a d s á g - t é r , a S é t a t é r - u t o s a 

s a r k á n . 9988 

8 napi próbára 
küldök valódi amerikai n i k ­

k e l p r a c i s i ó s 

C s a k 

5 koronába 
kerül a mig a készlet tart 

41/. kiló 
kevéssé megsérült finom, 

enyhe, virágillata 

pipereszappan 
rózsa, orgona, mósusz, 
ibolya, rezeda stb. illatú 
darabokból szépen össze­
válogatva. A r e n d e s 
á r a k ü l ö n b e n a h á ­
r o m s z o r o s ! Szétkül­
dés a pénz előzetes meg­
küldése elleneben v. után­

vél mellett. 
K a n n I g n á c B é c s , 
11., Lilienbrunngasse 1 

Eliktritickiik.I 

T StSdtisches 

echnikum Limbach cke*Uz| 
H o o h b a u . 

Mtienes Lüöoraliriaa. Progr. frei. 

Anker-Roskopf - órát 

i 

utánvéttel v"gy 2 f r t 7 5 k r . 
előleges beküldése "tán. A sza-
badalm, Bn t i magnet. óra finom 
csiszolt tokllHr>. aranyozott 

mutatókkal, szabá­
lyozva, 36 órában 
egy szer felhúzandó 
Nem tetszés esetén 
8 n a p a l a t t a 

p é n z t v i s s z a 
a d o m . 2 drb ren­
delésnél csak 2 frt 
50 kr. darabja. A 
nikkel Anker-Bos-
kopf-óra teljesen 
kielégít mindenkit, 
tartósság és pontos 
járása fölülmúl sok 
m á s d r á g a órát. 
Különös hasznát 
veszik a nikkel An-
ker - Boskopf - órá­
nak g a z d á k , h i ­

v a t a l n o k o k , 
C s e n d ő r ö k , v a s ­

ú t i a l k a l m a z o t t a k stb., szóval m i n d a z o k a kik egy erős, 
tartós megbízható órát akarnak. Sok ezer ilyen óra van hasz­
nálatban közmegelégedéssel. Minden rendelő az órához egy 
csinos lánczot ujezüstböl i n g y e n k a p . 3 é v i j ó t á l l á s p o n ­
t o s j á r á s é r t . Az I. amerikai Boskopf-óra gyár főraktára 

L.EO I i A T E I N E R , ' W i e n , I . , F l e i s c n m a r k t 3 7 . 
T i • l á t ; t Kérem nevemre és czimemre pontosan figyelni, 
J . H l t í I S » mivel elárusítók és órások valódi amerikai 
Boskopf órák gyanánt értéktelen bádogórákat papirmutató-
lappal kínálgatnak, melyek 1 frt 75 krba kerülnek és esetlen, 
hasznavehetetlen utánzatok. A z é n óráim eredeti gyártmá­

nyok, melyek fölött számos elismerő levelem van. 

GANZ É S T Á R S A 
vasöntő- és gépgyár-részvénytársulat 

Leobersdorf, BUDAPEST, Ratibor. 
Városi üzlet: IV., Ferencziek-tere 2. szám. 
E l e k t r o m o s v i l á g í t á s é s e r ő á t v i ­
t e l i b e r e n d e z é s e k , egyenáramú, vál­
takozó és forgó áramra. Elektromos tá­
volsági, városi, bánya- és iparvasutak. 
Dinamógépek, elektromotorok, transfor-
má'orok és áramátalakítók, daruk és 
sz ivat tyúk; felvonók, szellőztetők, to­
vábbá elektromos gépek és teljes be­

rendezések a karbidgyártáshoz. 

Á r a n i s z á m l á l ó k , Í v l á m p á k , 
m é r ő k é s z ü l é k e k . 

Lakások és épületek elektromos világí­
tási berendezése. 

V a s - , a c z é l - é s é r c z ö n t v é n y e k épí­
tési és gépészeti czélokra. 

K é r e g ő n t é s i i v a s ú t i k e r e k e k é s 
k e r e s z t e z é s e k különleges vasból, első­
rangú, helyiérdekű elektromos és kes-

kenyvágányn vasutak számára. 

H e n g e r s z é k e k é s m a l o m b e r e n ­
d e z é s e k h e z s z ü k s é g e s t á r g y a k . 

A p r í t ó g é p e k kőzúzók és Sattler-féle 
léczes go lyómalmok. 

T u r b i n á k , zsi l ipek és csővezetékek. 
Papír és czel lnloze gyártásra szolgáló 

gépek. 

V a s ú t i k o c s i k elsőrangú, he ly iérdekű 
elektromos és k e s ' e u y v á g á n y u v t su ták 

számára. 

V a s ú t i k o c s i a l k a t r é s z e k , c s a p ­
á g y a k (Korbuly és Katona-Varga sza-

b a l a l m a i . 

F o r g ó k o r o n g o k , tolópadok és ki­
térők. D a r u k kézi-, gőz, petroleum-
vagy e lektromos erővel va ló hajtásra. 

T r a n s z m i s s z i ó k . G á z m o t o r o k , 
kotró-, generátor- é s világító gázra 
1000 lóerőig és azon túl. P e t r o l e u m , 
B e n z i n - és S p i r i t n s - m ó t o r o k és 
L o k o m o b i l o k B á n k i - f é l e vizbefecs-
keudezéssel . Füstemésztő készülékek. 

Vízszűrők. 
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Schicht-szappan „szarvas* vagy 

iecpl 
„kulcs" 

% 
l ó g j obb , l e g k i a d ó s a b b s e n n é l f o g v a 
l e g o l c s ó b b s z a p p a n . — M i n d e n k á -

\ytim» r o s a l k a t r é s z t ő l m e n t e s . 

Mindenütt kapható! Bevásárlásnál különösen arra ügyeljünk, 
hogy minden darab szappan a „Schicht" névvel és a fenti véd­

jegyek egyikével legyen ellátva. 9901 

+SoYányság+ 
Szép telt tsstidomok a ntf k.,^, 
eröporanktól,1900.é»l páriái,.,™ 
eremmel kitüntetve 6—8 hét alatt 
mar 30 fontnyi gvarapodáaért U 
leeeég. Orroei rend. szerint. Szt™. 
rneu becsületes.Nem szédelgés 8zi 
mos koszSnölevél.Ara kartononként 
I kor. 50 fillér. Poatautalvin. van 
otinvéttel. Használati utasitasíal 

Hyg-ien. Inst t tot 9771 

D. Franz Steiner <fe Co. 
Berlin, 18 .KSniirgratzerstrasM 78. 
Főraktár Magyarország részére j 
Török József.gyógyai. Király-n,12, 

Miként lehet szép női termetet elérni. 
A kebel szépsége a női bájak egyik legelőkelőbbje, melynek 
adományozásában a termésiet nem mutatja magát pazarló­
nak. Ennélfogva a hölgyek szívesen fogják tudomásul venni, 

hogy iélezik egy oly teljesen ártatlan szer, melylyel a 
természet szelíd módon kényszeríthető, hogy ebben a 
tekintetben kevésbé fukar legyen. E szer. mely a linóm 
párisi hölgyvilágban már ismeretes, a R a t i é - f é l e 
PJXTJLÉS O R I E N T A L E S használatból áll. 
mely pilulák a leghíresebb párisi orvosok által jóknak 
vannak elismerve és tényleg ama tulajdonsággal bír­
nak, hogy a női kebelt fejlesztik és újra helyrehozzák, 
a szöveteket erősitik, a vállak csontdudorodásait elsi­
mítják és a kebel idomainak egyáltalában diszkrét tes-
tességet kölcsönöznek. Hatása abban áll, hogy a táp­
láléknak plasztikai anyagokká való alakulását elősegí­
tik, mely utóbbiak a melltájon megállapodnak. Az egy­

szer elért eredmény rendszerint minden különös ápo­
lás nélkiil megmara-i 9á33 

R a t i é - f é l e P i l a l e s o r i e n t a l e s elevenítő 
hatása által azonfelül üdébb lesz az arczbőr, szépítve 
az arczvonások és megifjitva a nö egész lénye. 

E pilulákat mindenki beveheti ; a fejlődésben levő 
fiatal leány ép úgy, mint a teljesen kifejlődött asszony. 
Tehát semmi esetre sem lehelnek a legkevésbbé az 
egészségre ártalmasak. (Törvényesen védve.) 

A körülbelül két hónapig tartó gyógyfolyamot 
könnyű betartani, a megszokott életmód, legcse­
kélyebb változtatása nélkül Ára egy doboznak 
használati utasítással együtt K 645, utánvéttel K l i ' b . 
(Szétküldés titoktartás mellett.) Mindazon dobozok 
visszautasitandók, melyeken a gyáros bélyege 
nincs és melyeken nem áll a következő lakásaim: 

Pharmacien, 5. Passage Verdau. Par/s.Raktár Ausztria-Magyarorsi. részére: Budapest.Török J ó z s e f gyógysz. Király-n.lá. 

A n ő i s z é p s é g elérésére, tökéletesítésére es 
fentartására legkitűnőbb és legbiztosabb a 

MARGIT-CREME. 
mely vegytiszta, sem higanyt, sem ólmot nem 
tartalmaz, teljesen ártalmatlan. Ezen világhírű 
arczkenőes pár nap alatt eltávolít szepiől. májfol­
tot, pattanást, bőratkát (Mitesser) és minden más 
bőrbajt. Kisimítja a ránczokat. redőket, himlőhe­
lyeket és az arczot hófehérré, simává és üdévé 
varázsolja. Ára nagy tégely 2 kor., kis tégely 1 kor. 
M a r g i t h ö l g y p o r 1 kor. 20 lill.. M a r g i t 
s z a p p a n 70 lill.. M a r g i t f o g p é p (Zahn-
pasta) 1 kor., M a r g i t a r e z v i s I korona. 

Hamisítványok bíróilag üldöztetnek. 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő­
zetes beküldése után küldi a készítő: Földes Kelemen gyógysz Arad. 

Legkedveltebb, legfőbb hajfestőszer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 

Ezen k i t ű n ő és ártalmatlan készit-
ménynye l hajat, szakáit, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le­
het festeni. A szin ál landó és a ter­
mészetes színtől meg n e m különböz­
tethető. Ártalmatlan és a lkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. Ára 2 kor. 

8 0 fillér. 9057 

Budapesti főraktár: T ö r ö k J ó z s e f gyógysz.Király-u.12 
és Andrássy-út 29.— Kapható minden gyógyszertárban. 

„Borszéki borviz" 
a savanyu vizek királya. 

BORSZÉK 
(Csikmegyében). 

Fürdőidény jnn. 15-től szept, 15-ig. 
900 m. magas ősfenyvesek között fekvő k l imat ikus 

gyógyhely , v i lághírű hideg l o b o g ó - f ü r d ő k k e l , 
erős v a s a s f o r r á s o k k a l k i tűnő v a s l á p p a l , jó l be­
rendezett h i d e g v i z - j r y ó g - y i n t é z e t t e l . 

Szállodákban és magán vi l lákban 600 szoba. 2 ágyas 
szoba-árak idényre 6 0 — 1 6 0 kor., szobákhoz k o n y h a 
3 0 — 8 0 kor. Olcsó fürdőárak, j ó é le lmezés , piacz, két 
mészárszék helyben, 30 k l m t . meghaladó pompás séta­
utak a fenyvekben, remek kiránduló-helyek. 

Fürdőorvos : D r . V á n i o s s y Z o l t á n , egy. m . tanár 
(jun. 14-ig Budadesten, V1IL, Szentkirályi-utcza 6.) 

Közlekedés: S z . K é g e n i g vasúton . N apont a gyors­
kocsijárat váltott lovakkal, gyönyörű szép és j ó u tón . 
Gyorskocsikra előjegyeztetni K a p u s i D á n i e l n é l , 
Szász-Bégen. Prospektussal és árjegyzékkel szolgál 

A z i g a z g a t ó s á g . 

Borvizet lehet rendelni az igazgatóságnál ; 
Budapesten: Ldeskuty L., Péezeli és Len«z uraknál; 

vidéken a jobb fiiszer- és ásványvíz-üzletekben. 

China-bora vassal. 
Erősitö szer g y e n g é k , v é r s z e g é n y e k és 
l á b b a d o z ó k számára. Étvágygerjesztő,ideg-

erősitő, vérjavitó szer. 
MF~ 2000-nél több orvosi vélemény. ~*Js> 

K i t ű n ő í z . 

J. Serravallo — Trieste-Barcola. 
Css7" K a p h a t ó a g y ó g y s z e r t á r a k b a n 

'/« l i t e r e s ü v e g e k b e n K 2 . 4 0 é s 
1 l i t e r e s ü v e g e k b e n K. 4 . 4 0 . 

Az egyedül létező valódi angol 

SZÉPITÓSZER 
a Balassa-féle valódi angol 

UGORKATEJ, 
mely azonnal eltávolít minden szeplőt, 
máj foltot, pattanást, bőratkát 

(mitesser) slb. és az areznak friss üdeséget, liatalságot kölcsönöz. 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . , ehhez n g o r k a - s z a p p a n 1 k o r . , 

p o u d r e 2 k o r . 9980 

dlirt'yT Balassa Kornél £&; Temesvár. 
Kapható minden gyógyszertárban. Főraktár Budapesten : 

Török József gyógytárál>an Király-utcza 12 és Andrássy-ót 26. 

Prácisiós-óra „Glashütte", 
Legpontosabb járás ! 

Egészen lapos gavallér uri remontoir-anker-óra. 
m ^ \ Légmentesen el­

zárt, por és viz 
behatolása ellen 
védett és ezáltal 
hőmérsékletvál-
tozati befolyás-

nak ellenálló pi á-
ciziós-mű, 15 l u . 
bis, a mutatóla­
pon látható an-

ker-járással. 
5 é v i Í r á s b e l i 
k e z e s s é g p o u -
t o s j á r á s é r t . 
A r a a c z é l b ó l 
2 8 K , e z ü s t ­
b ő l 3 5 k o r . , 
d u p l a a r a n y -
d o u b 1 é b 6 1 

(tokja szolid valódi aranylappal bevonva , tehát n e m ara­
nyozva) , 25 évi kezesség aranyszineért , m a s s i v arany­
órától m e g n e m különböztethető , c s a k 4 0 k o r o n a 
D u p l a doublé aranylánczok legdivatosabb faconban á, 8 és 
12 korona, sú ly szerint. Szótküldését eszközli az összeg 

előzetes beküldése vagy utánvét mel let t az 

Uhrenhaus „Ohronos" Basel (Schweiz), 
Levé l Svájczba 25 fillér, levelezőlap 10 fillér. 

KOLLARITS 
:HÉRNEMO 

MENYASSZONYI KELENGYEK 
B U D A P E S T VACZI -UTCZA 3 3SZ-. 

Nodnsin Aranyér -balzsam. 
Egyedül álló szer, mely operatió vagy égetés nélkül t ö k é l e t e s e n és 
b i z t o s a n g y ó g y í t j a á g y a v a k , v a l a m i n t a n y i t o t t 
a r a n y e r e t . Kórházilag kipróbálva. Teljesen ártalmatlan. Elismero-
evelek szerint százakat és százakat teljesen kigyigyitott. Törvényesen 

védve. Kapható a készítőnél : 
Nagy Kálmán, gyógyszertára Nyíregyházán, 
továbbá T ö r ö k J ó z s e f n é l , Budapest, Király-utcza 12 és a többi 
gyógyszertárakban is. ara használati utasítással együtt i korona, bér­
mentes küldéssel postán 5 kor. az összeg előzetes beküldése, vagy után­

vétel ellenében. ®*" 

KIRÁLYNŐ -CREME 
ÉS POUDER. 

LEGJOBB ARCZSZÉPITŐ A VILÁGON. 
Ára 1 korona 40 fillér. 

Kapható TEMESVÁRY J. ewszer toél Zomlior 
é s T Ö R Ö K J . B u d a p e s t e n , K i r a l y - n t e z a 18. 

Franklin-Társulat nyomdája , Budapesten , IV. , Egyetem-utcza 4 . sz. 

32. SZ.1903. (50. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

NAGY MIKLÓS. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, AUGUSZTUS 9. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSlG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

egész évre 2 4 korona 
félévre 1 2 ' • 

Csupán a 
VASÁRNAPI UJSAG | félévre 

egész évre 1 6 korona I *J 
I fé 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK í egéaz évre ÍO korona 
(a Világkrónikával) | félévre _ S • 

Külföldi előfizetéseknél a postailaft 
meghatározott viteldíj la csatolandó 

X. P I U S PAPA. 

S
AETO JÓZSEF, Velencze patriárkhája lépett 

bibornok-társai bizalmából mint XIII. Leo 
utóda Szent Péter trónjára s a X. Pius 

nevet vette fel. Alacsony sorsból emelkedett 
fel a legmagasabb polczra; bölcsője egyszerű, 
szegény falusi emberek házában ringott, gyer­
mekkorában megismerte a nélkülözést, ifjú­
korában, mint egyszerű lelki pásztor, közvetle­
nül látta a szegény nép életét, résztvett örömé­
ben és bújában, a mi bizonyára nemjesz hatás 
nélkül a pápai trónon kifejtett munkássága 
irányára. Megválasztásában a római katholikus 
egyház demokratikus szervezete érvényesül, a 
mely a történelem folyamán mindig legnagyobb 
erősségei közé tartozott. 

X. Pius pápa, nem mint elődje, a diploma-
cziából került az egyház élére, hanem lelki­
pásztori teendői mellől; nem tartozott a poli­
tikus főpapok közé, hanem mondhatni kizáró­
lag a rábízott hivek vallási és erkölcsi jóvoltá-
nak, az alája rendelt papság vezetésének szen­
telte életét. Ezért megválasztása nem jelent 
bizonyos irányt a Vatikán politikájában s ma 
csak merő találgatás, a mit jövendő tevékeny­
ségéről itt-ott hallani. A feladat, mely reá vár. 
nem könnyű, de nem is dicsőség nélküli: ápolni 
és fentartani a Vatikán és az egyház tekinté­
lyét, mely XIII. Leo alatt oly magas fokra 
emelkedett, előmozdítani azoknak a nagy, az 
egyház belső életét illető kérdéseknek meg­
oldását, melyeket a mai idők szelleme vetett 
fel. Eddigi pályája az új pápának arra enged 
következtetést, hogy tevékenysége súlypontját 
a vallási s nem a politikai ügyekre fogja fek­
tetni ; ha csakugyan úgy van, kétségtelen, hogy 
széles és gazdag mező kínálkozik neki az áldásos 
munkára. Az a szeretet, melylyel velenczei hí­
vei körűivették s az az öröm, melyet megválasz­
tásán mutattak, szép bizonysága annak, hogy 
Sarto József patriárkha fel volt ruházva azokkal 
az adományokkal, melyek a lelkek megnyerésére 
szükségesek s ezeket a pápai tiara fénye sem 
fogja benne elhomályosítani. 

Sarto József az egykor Velencze hatalma alá 
tartozott trevisói püspökségben, Riese község­
ben született 1835 június 2-ikán. Mivel a velen­
czei királyság az időben az osztrák császárság­
hoz tartozott, az új pápa mint a Habsburgok 
alattvalója született. Szülei egyszerű közrendű 
falusi emberek voltak, testvérei ma is azok. 

Atyja községi alkalmazott volt, anyja tíz évvel 
ezelőtt halt meg. Egyik fivére az olasz karabi-
nieriknél töltötte katonai szolgálatát s jelenleg 
borkereskedő Mantuában. Négy nővére közül 
kettő hajadon maradt s nála élt Velenczében, 
a harmadik Salzanóban, a hol az új pápa egy­
kor plébános volt, a negyedik pedig szülő­
helyén, Eiesében van férjnél. 

Sarto József tizenöt esztendős korában lett 
kispap Trevisóban, majd a páduai szeminá­
riumban folytatta tanulmányait. Huszonkét 
éves korában szentelték fel papnak s káplán 
lett Castelfrancóban, később plébános több fél­
reeső faluban, többek közt Trombolóban és 
Salzanóban. E szűk hatásköreiben csak arány­
lag későn vették észre nagy tehetségeit, kép-

X . P I U S P Á P A . 




